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Introduction

This publication in Atkan Aleut, commonly referred to as
Western Aleut, is one of ten similar projects undertaken by the
National Bilingual Materials Development Center. It consists of

two major sections: the Elements of Atkan Aleut Grammar and
the Junior Dictionary.

The Elements of Atkan Aleut Grammar

The Elements of Grammar section was written by Knut Bergsland
in July of 1977. Bergsland had this to say of the introduction to
Atkan Aleut grammar:

This is a teacher's aid, rather than a complete grammar. The
purpose is to make the Aleut speaking teacher aware of how the
language "operates", in order that it may be cultiviated in its
own right: according to its own rules, which sometimes differ
rather deeply from English. The true cultivation of the language,
however, goes through careful speech with a clear thought and
through creative writing.

The headings indicate the respective subject matters, but there
is no technical terminology, only examples to show how words
and sentences are formed and "twisted". To simplify the
exposition, some of the examples are rather schematic:
illustrations of rules, rather than models of style.

Some of the material may have an archaic flavor to it,
originating from my work with the people of Atka as far back as
in 1950 and 1952. The rest is based upon work done in 1971,
when | continued my own scientific work, and in 1973, when |
had the privilege of assisting the Bilingual Program, giving back
some of what | had gotten in the previous years, as well as in
1976, when Moses Dirks was with me in Oslo, Norway, and now,
in 1977, when we have been working together in Atka village.




Moses Dirks has checked all the examples, but the responsibility
for possible mistakes rests with me.

Junior Dictionary

The Junior Dictionary contains 1,500 main entries with one or
more derived forms listed under each main entry bringing the
total to about 2,500 entries. Moses Dirks selected all of the
entries in this dictionary, choosing words that are commonly
used by the young people of Atka today.

The dictionary is based upon the National Bilingual Materials
Development Center's talking pictionary of approximately 500
entries, which was compiled by Nadesta Golley and Moses Dirks,
and on Knut Bergsland's manuscript vocabulary (about 5,000
entries), which was compiled with the help of the people of Atka
in 1950, 1952, 1971, and 1973. A few words were also added
from joint work done by Bergsland and Dirks in 1976 in Oslo,
and in 1977 in Atka village.

Entries are made in alphabetical order with basic words listed
flush with the left margins of the pages. These are followed by,
English translations. Derived words are listed under the basic
words followed by their English translations. Then one or more
sentences using basic words, and/or any of their derived forms
are given as examples of usage. All Native language materials is
underlined.

[]

An Aleut word is very often used both as a noun and as a verb;
therefore, the distinction is made only in the English translation
and by the choice of forms.

The following notes on the pronunciation of Atkan Aleut should
be of great help to users of this work. They have been taken
largely from material prepared for the Center by Bergsland and
Dirks in the summer of 1977.




Pronunciation Guide

The alphabet These are the letters of the Atkan Aleut alphabet.
The letters in parentheses occur only in loan words:

aa b chd (eee) f g xgxihii () kil

h m hm n hn ng hng (0-00) pgqrstuuuv
w hw y hy z

Vowels (sound by themselves) The letter names of the vowels
are the same as the sounds they make. There are two kinds of
vowels: the short and the long. The long vowels are long in time
and not quality.

short: long:

u i uu
(e 0) (ee 00)
a aa

i sounds more or less like English i as in bit, his, for example: hitil
(or his) 'going out', imis 'for you'".

ii sounds more or less like English ee or ea in meet, meat, for
example: iimis 'choosing', piichik 'oven'.

u sounds more or less like English u as in put, push, for example:
hutil (or hus) 'tipping over', sutul 'be thick (fog, soup)'.

uu sounds more or less like English oo as in root, for example:
suutul 'wanting to take', tutuutux 'owl".

e and o (and ee and 00) are used only in names and loan words
such as Nevzoroff, Golodoff goornicha® = guurnichagk 'living
room'.




a may sound more or less like English a in about, or like a in bat,
for example: akan 'that one over there', nanal 'aching’, tatil (or
tas) 'bursting', sas 'ducks’, yas 'strand flat, reefs'.

aa may sound more or less like English a in father, for example:
haanus 'red salmon (pl.)', yaalil 'being slow'.

Consonants The letter names of the consonants consist of the
consonant plus the vowel a. They are given below according to
how they are articulated.

(1) formed by the lips: p f hw hm

p like English p, e.g. paltug 'coat'.
b like English b, e.g. baankig 'tin can'.
f like English f, e.g. fitilik 'wick'.

v like English v as in \vilage, e.g. Vviilkix ‘'fork’
(also biilki), before t or k, as in laavkik 'store', it sounds almost
like f.

The sounds p, b, f, and v, are found in loanwords only.
w like English w in water, e.g. wan this one

hw like English wh in what, e.g. hwagif 'smoke".

m like English-m, e.g. mal 'doing’, gamiX 'eye brow".

hm has an extra blow through the nose, e.g. hmachil 'get stuck’,
gahmigig 'door’.

(2) formed by the tip of the tongue: t hl  hn
dl rn
t like English t, e.g. tatug 'pond, lagoon', ting 'l, me".




d like English d in loanwords such as nidilik 'week’, in Aleut words
like English th in mother, e.g. dax 'eye', adak 'father', or like
English th in bath, e.g. kdax 'ice', sdag 'star’.

| more or less like English | in laugh, lift, e.g. lal 'catching', uliigis
'boots’.

hl has an extra blow, e.g. hlagk 'boy’, uhlii 'only (it)".

r in loanwords only, resembles English r in hurry, e.g. kurik
*Cigarette’.

n more or less like English n, before i more like "ny", e.g. nanal
'hurting’, nidilix 'week', hanix 'lake'.

hn has an extra blow, e.g. hnul 'reaching’, ahnig 'lupine’.

(3) formed with the front of the tongue: ch s hy
zy
ch like English ch as in church, e.g. chachil 'covering'.

s between English s and English sh, e.g. sas 'ducks, birds', sitil
(or sis) 'sweat’, isil 'cutting'.

z between English z in hazy and z in azure, e.g. huzuu 'all of it',
maazalakax 'is gone' (cf. maasalakan 'not doing').

y like English y in yard, beyond, e.g. yas 'strand flat, reefs', ayul
'falling'.

hy has an extra blow, e.g. hyal 'rising, tide', ahyux 'buttocks’.

(4) formed with the back of the tongue: k x hng
g ng

k like English k, e.g. kakil 'looking up (raising the eyes)', kukag

'grandmother’.




g like English g in loanwords such as gaavanag 'harbor’, in Aleut
words "soft" (cf. the "soft" d, like English th in mother), e.g.
giktal 'wanting, desiring', agal 'going away', agil 'opening the
mouth'.

X is the corresponding sharper sound (cf. English th in thing),
e.g. xaadagnaass 'running', uxil 'putting out (fire)".

ng like the English simple sound ng in sing (no g is heard), e.g.
singlil 'closing the eye', gangul 'entering’, ngaan 'for him or her'.

hng has an extra blow, e.g. gahngux 'kelp, seaweed'.

(5) formed with the root of the tongue:

O
o >
o

q formed farther back in the throat than k, has a "rougher"
sound than k, e.g. gagag 'food (something eaten)' (cf. gakaX
'dry'), giqif 'fish slime', uuquchiingif 'fox'.

g is in the same way "rougher" than the "soft" g, e.g. agal
'appearing, being born', chiganaf 'creek’, ugux 'juice' (cf. ugug
'joint").

R is in the same way "rougher" than x e.g. ukaasik 'oar', aykal
'going by sea' (cf. ayxal 'exceeding'), ay§afs trembling' (cf.
aygaxs 'walking').

h like English h, e.g. hitil (his) 'going out', hadan huyakuu 'he
fetched or invited him or her'.

Sound Structure of Words

A word may begin with a vowel, short or long, or with one
consonant, two consonants or (in loanwords) three consonants,
e.g. imis 'for you', iimis 'choosing', ting 'l, me', txin 'you' , kdag
'ice', struuzal 'planning'. A word may end with a vowel: a short a




or any long vowel, or with one consonant or two consonants,
e.g. wal 'here!’, chaa 'his hand', ii?, chaang 'five', chlags 'diving',
chfuugs 'washing'.

If a word contains more than one vowel, the vowels are
separated by one, two or three consonants, e.g. gasxal
'laughing', haxsal 'being open', axsxal 'being passed'.

Stress

The first syllable (vowel) of a word tends to be stressed
(pronounced with a certain force), e.g. "ganang 'where?’,
"tanangin 'our land', "qalagada! 'don't eat it!'.

A long vowel, however, tends to attract the stress, e.g.
'qa'naang or gqa'naang 'how many?' (qanaang), Ta'naangis 'name
of a bay' (Tanaangis). The sonority of a consonant may have the
same effect, e.g. ta'gayux salt (tagayuf), but 'tayagug 'man'
(tayagug): has more sonority than g.

The stress of a word may also depend upon the rhythm of the
utterance (how the word is combined with other words). This,
for example, the word atagan 'one' may have the stress on the
first syllable, e.g. "atagan "tayagux 'one man', or it may have
the stress on the second syllable: a"tagan.

The stress of a word thus is not fixed. In a few cases the length
of a vowel may be "floating" together with the stress, e.g.

||099e|0 or ||09e|0 'nor' But—in nnnorcl the lenath of a \/n\Alnl

NUUJIN U1 INCUAJIITIN =4~ A" m v reruil A\"LIl A~ LA | Iv\.ll U1 \*A A A

"commands" the stress rather than the other way around. It is
thus important not to confuse the length of a vowel, which is
very important for the meaning of the word, with the stress,
which is more or less automatic, cf. kangul 'having reason' and
kaangul 'being healthy'; sadatul 'sleeping late' and sa@aatul
'being sleepy'; siching 'four' and sichiing 'nine’".




Number

Asxinug hilakug. The girl is reading.
Asxinus hilakus. The girls are reading.
Hlag hilakug. The boy is reading.

Hlas hilakus. The boys are reading.

AsxinuX halukuX. The girl'is sewing.
Asxinus halukus. The girls are sewing.
Hlag chalikuk. The boy is fishing.

Hlas chalikus. The boys are fishing.

Stem asxinu- + ending -% singular (one) . Hla- + -%X

+ ending -s plural (several) . Hla- + -s

hilaku-

+ singular -
haluku-

+ plural -s
chaliku-

Old ending for dual (two) + -x:

Hlax hilakux. The (two) boys are reading.
Old singular forms:
isuR = isu@ix seal; plural isuXis.

gahmix = qahmigig door; plural gahmigis.

gagmang = gagmangiX emperor goose; plural gagmangis.




These were consonant stems, that is, sterns ending in a
consonant:

ISUR, isug- + -is
gahmix, gahmig- + -is
gagmang, qagmang- + -is

The words asxinug and hlag have vowel stems, stems ending in a

venarals
VUVVCI.

asxinu-, hla-. Likewise the modern forms isudi, qahmigiX,
gagmangig, isugi-, gahmigi-, qagmangi- + singular -%, plural -s.

Person

Asxinug halukug. The girl is sewing.
Halukug. She is sewing.

Hingan hlax hilakuk. That boy is reading.
Hilakug hinga. He is reading.

Halukug. | am sewing.

Hilakug. | am reading.
Halukuxt. You are sewing.

Hilakugt. You are reading.

Asxinus halukus. The girls are sewing.




Halukus. They are sewing.

Hlas hilakus. The boys are reading.
Hilakus hawa. They are reading.
Halukus. We are sewing.

Hilakus. We are reading.

Halukusgtxichix. You are sewing

Hilakugktxichix. You are reading.

Singular:

-kux (-ku-%) she or he (does)
-kuq | (do)

-kukt (-ku-% + t) you (do)
Plural:

-kus they or we (do)

-kusktxichix (-ku-% + txichix) you (do)

A wudludr.

Hilakuxtxidix you (two) are reading.

-ku-% + txidix you two (do)

Object




Asxinug hlag kidukug. The girl is helping the boy.
Hlag asxinug kidukuf. The boy is helping the girl.
Asxinug ting kidukuX. The girl is helping me.
Hlax txin kidukuX. The boy is helping you.

Ting kidukuxt. You are helping me.

Txin kidukuq. | am helping you

Asxinug hlas kidukuf. The girl is helping the boys.
Hlas asxinuf kidukus. The boys are helping the girl.
AsxinuX tingin kidukug. The girl is helping us.

(timas = tingin = tingis)

Asxinug kidukus. We are helping the girl.
Hlax txichix kidukug. The boy is helping you (several).

Hlagx kidukugtxichix. You (several) are helping the boy.

Hlas asxinus kidukus. The boys are helping the girls.
Asxinus tingin kidukus. The girls are helping us.

Hlas txichix kidukus. The boys are helping you (several).

Txin achixakuq. | am teaching you.




Ting achixakuq. | am teaching me (myself) = | am learning.

Txin achixakugt. You are teaching you (yourself) = You are
learning.

Hlag txin achixakuf. The boy is teaching himself = is learning.
(tiim = txin)

Tingin achixakugtxichix. You (several) are teaching us.

Tingin achixakus. We are teaching us (ourselves) = We are
learning.

Txichix achixakugtxichix. You are teaching you (yourselves) =
You are learning.

Hlas txidix (or txichix) achixakus. The boys are teaching
themselves = The boys are learning.

Tingin kidukus. We are helping us = each other.

Hlas txidix (or txichix) kidukus. The boys are helping each other.

Object Ending
Singular:ting me -ku-q | (do)
. -ku-% + t (txin) you
txin you (do)

txin (tiim) himself, herself, -ku-% he, she, it (does)

itself.

Plural: tingin (timas, tingis) us -ku-s we (do)
txichix you -ku-% + txichix you (do)
txidix (txichix) themselves -ku-s they (do)

Asxinug hlag kidukug. The girl is helping the boy.




Asxinug kidukuu hinga. The girl is helping him.

Hlas asxinug kidukus. The boys are helping the girl.
Hlas kidukuu hama. The boys are helping her.

Hlag kidukugq. | am helping the boy.

Kidukung hinga. | am helping him.

Asxinuf kidukus. We are helping the girl
Kidukungin. We are helping her.

Hlag kidukugt. You are helping the boy.

Kidukuun. You are helping him.

Asxinug kidukugtxichix. You are helping the girl.
Kidukuchix. You are helping her.

Hlag karandaasis sukuf. The boy took the pencils.
Hlam sukungis. The boy took them.

Hlas karandaasis sukus. The boys took the pencils.
Hlas sukungis. The boys took them.

Hlas kidukug. | am helping the boys.

Hlas kidukus. We are helping the boys.
Kidukungin. We are helping them.
Asxinus kidukugt. You are helping the girls.

Kidukut. You are helping them.

Asxinus kidukugtxichix. You are helping the girls.




Kidukuchix. You are helping them.

-m -kuu he/she - her/him/it -m -kungis he/she - them
-s -kuu they - her/him/it -s -kungis they - them
-kung | - him/her/it -kuning | - them
-kuun you (one) - him/her/it -kut you (one) - them

-kungin we - him/her/it or them

-kuchix you (several) - him/her/it or them

Hlam sukuu. The boy took it.
Sukuu. He took it.

Hlas sukuu. The boys took it.
Sukungis. They took it.

Hlam sukungis. The boy took them.
Sukungis. He took them.

Hlas sukungis. The boys took them.

Sukungis. They took them.

Dual forms:

Hlag asxinux kidukuX. The boy is helping the two girls.
Hlam kidukukix. The boy is helping them (two).
Asxinux kidukugq. | am helping the two girls.

Kidukuk (Kidukuking). | am helping them (two).

Asxinux kidukugt. You (one) are helping the two girls.




Kidukukin. You are helping them (two).
Asxinux hlag kidukux. The two girls are helping the boy.
Asxinux kidukuu. The two girls are helping him.

Kidukukix. They (two) are helping him. (Also: He/she is helping
them two. They two are helping them two.)

Hlagx kidukugtxidix. You (two) are helping the boy.

Kidukudix. You (two) are helping him (or them).

Alternative plural forms:

Sukumas = Sukungin. We took it or them.

Sukungis (1) old They took it or them; He took them.

(2) newWe took it or them.

Sukukix (1) old They two took it or them two; He took them
two.

(2) newThey took it or them; He took them (several).

ADJUNCT

Hlam adaa haqakuX. The boy's father comes.

Adaa hagakug. His father comes.
Asxinus anaa hagakug. The mother of the girls comes.
Anangis hagakug (or hagakus). Their mother comes.

Tayagum hlangis awakus. The man's sons are working.

Hlangis awakus. His sons are working.




Ayagas asxinungis halukus. The women's daughters are sewing.

Asixinugis halukus. Their daughters are sewing.

Adang my father
Adangin (Adamas) our father

Hlaning my sons

Hlangin (Hlamas) our son or sons
Anaan your (one's) mother

Anachix your (several's) mother
Asxinut your daughters

Asxinuchix your daughter or daughters

Hlax adaan kidukuX. The boy is helping his (own) father. (adaam
= adaan)

Adaan kidukug. He is helping his (own) father.
Tayaduf hlam adaa kidukug. The man is helping the boy's father.
Hlam adaa kidukuX. He is helping the boy's father.

Tayagum adaa kidukuu. The man is helping his (the boy's

father):

Adaa kidukuu. He is helping his (the other one's) father.

Hlam adaa tayagus kidukuf. The boy's father is helping the man.
Hlam adagan kidukuu. The boy's father is helping him.

Adagan kidukuu. His father is helping him (him also: the son)

Piitrag tayagum hlangis kidukug. Peter is helping the man's sons.




Piitram hlangis kidukuu. Peter is helping his sons.

Piitrag hlas adaa kidukug. Peter is helping the father of the boys.
Piitram adangis kidukungis. Peter is helping their father.

Adangin kidukungis. Their father is helping them (the sons).

Tayadum hlangis kidukug. | am helping the man's sons.

Hlangis kidukung. | am helping his sons

Hlas adaa kidukuq. | am helping the father of the boys.
Andangis kidukuning. | am helping their father.

Adang tayagug kidukux. My father is helping the man.
Adang kidukuu. My father is helping him.

Anaan ayagax kidukug. Your mother is helping the woman.

Anamis kidukuu. Your mother is helping her.

Predicate Complement

Qichitig iamanakug. The money is good = valid.

Qichitix igamanaX akuX. Money is something good = valuable.
Uchiitilakug. | am teaching (right now).
Uchiitilag akug. | am a teacher.

Hlas uchiitilaa akug. | am the teacher of the boys.

Uchiitilangis akuning. | am their teacher.




Ting uchiitilaktakus. They have me as a teacher = | (rather than
somebody else) am their teacher. (Ting: object.)

Piitrag tukukug. Peter is rich.
Piitrax tukug akug. Peter is a boss.

An@aginas Piitrag tukug hitikus. The people made Peter a boss
(or: rich).

il o ikl
C A C
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Piitrax tukux txin hitikug. Peter became a boss. Or: Peter has
become rich.

Indirect or Local Complement

Tayagux hlam ngaan (=hlamaan) kanfiixtag agikus.
The man gave the boy candy, gave candy to the boy.

Taya@usR kanfiixtaR hlam ngaan (=hlamaan) agikux.
The man gave the candy to a boy.

Tayagum kanfiixtag ngaan agikuu.
The man gave him candy (or: the candy).

Piitrag anigdus ngiin (=aniqduziin) kanfiixtag agikux.

Peter gave the children candy, gave candy to the children (also
aniqdus ngaan).

Piitram kanfiixtag ngiin agikungis.
Peter gave them candy.

Kanfiixtag ngiin agikuning.
| gave them candy.




Kanfiixtak ngus (=iming) agikus.
They gave me candy.

Kanfiixtag imis agikuq.
| gave you (one) candy.

Kanfiixtag imchix agikus.
We gave you (several) candy.

Kanfiixtak ngiin (=ingin) agikuktxichix.

You (several) gave us candy.

Hlag kanfiixtag igiim (=iim) sukug.
The boy took the candy for himself.

Anigdus kanfiixtax imax (=imdix, imchix) sukus.
The children took the candy for themselves.

Singular: Plural:
ngaan to or for him/her/it ngiin to or for them
ngus = iming to or for me ngiin = ingin to or for us
mis to or for you imchix to or for you
giim = iim to or for imax = imdix = imchix to or for
himself/herself/itself themselves

Dual forms: ikin to or for them (two)

imdix to or for you (two)

llan akuu. It is in it.

llaming akux. He is by me, lives in my house.

Singular: Plural:
ilan in it etc. ilangin in them
ilaming in by me  ilangin in by us
ilamis in by you ilamchix in by you




ilaam in itself etc. ilamax = ilamdix = ilamchix in themselves

Piitrag hlam ilagaan ukinag sukus.
Peter took the knife away from the boy.

Piitram ukinax ilagaan sukuu.
Peter took the knife away from him.

Singular: Plural:
llagaan (ilaan) from him Hangiin (iliin) from them
etc.
lamiing from me ilangiin from us
lamiis from you ilamchiix from you
. . ilamaax = ilamdiix = ilamchiix from
lamiim from himself etc.
themselves

Qalgadag stuulugim kugan akus.
The food is on the table.

Qalgadam kugan akuu.
The food is on it.

Stuuluf kugan qalgadag akus.
There is food on the table.

Qalgadax kugan akuu.
There is food on it.

Tayagux ulam nagaan (nagagaan) hitikus.

The man went out of the house.

Tayagum nagaan (nagagaan) hitikuu.
The man went out of it.

Ulam nagaan tayagux hitikus.
A man went out of the house.

TayakXuX nagaan hitikuu.
A man went out of it.




Questions
(a) Question of fact

Piitrax hilal ii?
Is Peter reading?

Makux, hilakux.
Yes (He does), he is reading.

Asxinus halul ii?
Are the girls sewing?

Makus, halukus.
Yes (They do), they are sewing.

Piitrax alugs (alugil) ii?
Is Peter writing?

Makug, alu@ikux.
Yes, he is writing.
Piitrag his (hitil) ii?
Did Peter go out?

Way hitikux.
He went outright now.

Hilat ii? Are you reading?
Hilating ii? Am | reading? (is that your question?)
Makugq, hilakuq. Yes (I do), | am reading.

Halutxichix ii? Are you (several) sewing?

Halutingin ii? Are we sewing? (is that your question?)




Makus, halukus. Yes (We do), we are sewing.
Alugsit (Alugit) ii? Are you writing?

Alugsiting ii? Am | writing? (is that your question?)

-| + txin = -t -S + txin = -sit
-| + ting = -ting -s + ting = -siting

Piitrag ukinag sul ii? Did Peter take the knife?

Piitram sukan ii? Did Peter take it?
Aang, sukuu. Yes, he took it.

Ukinax sut ii? Did you take the knife?
Sukat ii? Did you take it?

Aang, sukung. Yes, | took it.

Older forms:
Sulka ii? Did he take it?
Sulkat ii? Did you take it?

Gulkis ii? Did he take them?

Sulkit ii? Did you take them?

(b) Question of State

Piitrag gag ii? Is peter eating?
MakuX, gakuRk. Yes, he is eating.

Cf. Piitrag gal ii? Did Peter eat?




Qagadakug. He has eaten.

Piitrag hagaX ii? Is Peter on his way?
Haqakug. He comes.

Piitrax haqal ii? Did Peter come?

HagakuR. He came (right now).

Piitrag hilag ii? Is Peter busy reading?

Makug, hilakug. Yes, he is reading.

Ukugtaan ii? Do you see him?

Ukuxtakung. | see him.

Ukuktakat ii? Did you see him?

Ukugtakung. | saw him (right now).

Chaayuutuzaxt ii? Do you like (to drink) tea? (in general)
Mazaq, chaayuutuzaq. Yes (I usually do), | like tea.
Chaayuutut ii? Do you want to drink tea (now)?

Makuq, gagaasakung. Yes, thank you (I thank for it)

Kiin hilal? Who is reading?
Hlag hilakug. The boy is reading.

Kiin ax? Who is he?

Piitrag akug. It is Peter.

Kiinkus halul? Who are sewing?




Asxinus halukus. The girls are sewing.
Kiin Ivaan kidul? Who is helping John?
Piitrag lvaan kidukuX. Peter is helping John.
Kiin kidukan (kidulka)? Who is helping him?

Piitram kidukuu. Peter is helping him.

Piitrag kiin kidul? Who is Peter helping?
Piitrak Ivaan kidukuX. Peter is helping John.
Kiin kidul? Who is he helping?

Ivaan kidukuf. He is helping John.

Algux ax? What is it?

Quganag akug. It is a rock.

Alqug akt? What are you?

Uchiitilag akug. | am a teacher.

Algug mal hingamast? What are you doing?
Hilal gumakugq. | am reading (now).

Alqul hilal hingamagt? Why are you reading?

Nanan cuit? Which one did vou
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ake?
Qanang agikat? Where did you put it? (old form: agsxat)

Qanaax (Qanaagan) hagat? Where do you come from?

Negation




Piitrag halul ii?
Is Peter sewing?

Halulakax, hilakug agach.
He is not sewing, he is reading.

Piitrag gag ii?
Is Peter eating?

Qalakag, hilakug agach.

He is not eating, he is reading.

Asxinus chalis ii?
Are the girls busy fishing?

Chalilakagis (Chalilakas) , halukus agach.
They are not fishing, they are sewing.

Singular: Plural:
-lakag he/she/it does not -lakagis (-lakas) they do not
-lakaq | do not -lakagis (-lakas) we do not
-lakakt you do not -lakagtxichix you do not

Piitrag ukinag sulakax.
Peter did not take the knife.

Piitram sulakaga.
Peter did not take it.

Piitrag uki lakas

Peter did not take the knives.

Piitram sulakagingis (sulakangis).
Peter did not take them.

Ukinax sulakaq.
| did not take the knife.

Sulakaging (sulakang).
| did not take it.




Ukinas sulakaq.
| did not take the knives.

Sulakadning (sulakaning).
| did not take them.

Sulakagiin (sulakaan).
You (one) did not take it.

Sulakagit (sulakat).

You (one) did not take them.

Sulakagingin (sulakangin).
We did not take it or them.

Sulakagchix (sulakachix).
You (several) did not take it or them.

Haqalakan ii?
Didn't he (or they) come?

Qalakat ii?
Didn't you (one) eat?

Qalakatxichix ii?
Didn't you (several) eat?

-lakan not doing + txin = -lakat
+ txichix = -lakatxichix.

Piitram sulakakan (sulakanka) ii?

Didn't Peter take 1t’

Sulakakat (Sulakankat) ii?
Didn't you take it?

Kurizakt ii?
Do you smoke?

Kurizagulaqg.
| do not (never) smoke.




Kurizagulag (Kurizagulax).
He does not smoke.

Kurizagulas (Kurizazulax).
They do not smoke.

Kurizagulagt.
You (one) do not smoke.

Kurizadulaktxichix.

You (Several) do not smoke.

Qazadulaa (Qazaayulax).
He never eats it.

Qazagulangis (Qazangizulax).
He never eats them; They never eat it/them.

Qazagulang (Qazangulax).
| never eat it.

Qazadulaning (gazaningulax).
| never eat them.

Qazagulaan (Qazaanulax).
You (one) never eat it.

igamanalakax it is not good = bad (spoiled, etc.)

igamanagulax akuX it is something bad
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Hlag sagakus.
The boy is sleeping (now).

Sa@al hingamakux.
He is sleeping (there)

Sadal aktakus.
He is asleep (apparently).

Piitrax hagakus.

Peter comes or came right now.

Piitrag haqal hingamakus.
Peter is coming (there)

Piitrag hagal aktakuX.
Peter came (I did not see him coming but he is here).

Piitrax haman ulax agunax.
Peter built that house (in the past).

Piitram agugaa.
Peter built it.

Agugadulang (Agugangulax).
| did not build it.

MayaadzanaX.
He used to trap.

Mayaa@zanagulaq.

I never trapped.

Qazagaa.
He used to eat it.

Qazaqagulang (Qazagangulax).
| never ate it.

Kadaangis kayutuzanas agtakus.
The ancestors were strong (it is said)




Kadaangis gazagaa axtakuX.
The ancestors used to eat it (it is said)

Hagaagtakuf = Hagaa-agtakug = Hagaagan axtakus.
He came a while ago.

Haqaaxtakus = Haqaa-aktakus = Hagaagin aktakus.
They or we came a while ago.

Hagaaktakuq = Hagaa-aktakuq - Haqaangan aktakugq.

I'came a while ago.

Haqaaxtakug = Hagaamis agtakust.
You (one) came a while ago.

Haqaagtakuxtxichix = Hagaamchix agtakuftxichix.
You (several) came a while ago.

Unalagaa (ngan) aktakuq.
| did not cook (for dinner, a while ago).

Hagaamunag = Hagaa-amunaf = Hagaagan amunax.
He came a long time ago.

Aguumugang - Aguu-amuqgang = Aguungan amuqang.
| built it a long time ago.

Hagaagikug = Haqaa-agikux = Hagaagan agikux.
He'll be coming (in a moment).

Maag@ikung = Maa-agikung = Maangan agikung.

"l do it (now).

Hagaanax = Hagaa-agnak = Hagaagan agnas.
He will come later.

Maagang = Maa-agang = Maangan aqang.
| shall do it later.

Hagaagan amukus.
He will come soon.




Hagaagan amasukux.
Maybe he will be coming.

Hagaadan agax amasukux.
Maybe he will come later.

Haqgaduukalakas.
He will (probably) not come.

Waagal angalix.

He came back today.

Waagdal qilagsix.
He came back this morning.

Waagal amaxsiX.
He came back last night.

Waagal saganaXk. (Qilagan waagal saganax.)
He came back yesterday.

Waagaadan saganag. (Qilagan waagaagan saganax.)
He'll be back tomorrow.

Ukuktal sagagang.
| saw him yesterday.

Ukuxtaangan sagagang.
I'll see him tomorrow.

Waagal hagitikux.

He came back a couple ot days ago.

Waagdal haditnaX.
He came back the other day.

Qanang al ukusit?
Where have you been all this time?




Wish and Doubt

Qanguda!
Come in!

Hitida = Hichadal
Go out!

Qadal
Eat (it)!

Iming agida = Ngus agadal!
Give it to me!

Qidalagada!
Don't cry!

Hyutlagada!
Don't spill it!

Sisaaganaxt.
Don't get lost (be careful not to get lost).

Ugunuug@anaan.
Don't forget it.

Ugunuug@anat.
Don't forget them.

Hyutiiganaan = Hyusaganaan.
Don't spill it.

Unguchiixt!
Sit down now!

Unguchiixtxichix!
Sit down (you several)!




Qaaxt!
Eat now!

Qaaxtxichix!
Eat!

Qaagaan!
Eat it!

Qaaqachix!

Eat it (or them)!

Qaagat!
Eat them!

Hitlagaakt!
Don't go out!

Hitlagaaxtxichix!
Don't go out!

Sulagaagaan!
Don't take it!

Hyutlagaaqachix!
Don't spill it!

Unguchiiq?
Shall | sit down? Do you want me to sit down?

Unguchida!

o1t down!
Imis adiiq?
Shall | give it to you? Do you want me to serve you?

Iming agida! (Ngus agada!)
Give it to me!




llamiis agalagaaq?
| shall not go away from you? You don't want me to go away
from you, do you?

Unguchiing? (Unguchiingan ii?)
May | sit down?

Unguchidal
Sit down!

Suung? (Suungan ii?)
May | take it?

Sudal
Take it!

Ayuxtaamis?
Are you going out?

Ayuxtaamchix?
Are you (several) going out?

Suumis?
Are you going to take it? Do you intend to take it?

Qanaanuumis?
Where are you going?

Haqgaaktax!
Let him come! (I wish) he may come.

Suugaa!
Let him take it!

Suuqgangis!
Let him take them! Or: Let them take it or them!

Ayuxtalgaaktax!
Let us go out!




Sulgaaktas!
Let us take it! (Let it be taken!)

Sulgaaxtas!
Let us take them! (Let them be taken!)

Haqaaktaa?
Is he coming? | wonder whether he will be coming.

Hagaaxtangis?

Are they coming?

Hagaaxtaggulaa? (Hagaaxtaayulax?)
Is he not coming?

Kanfiixtak alaaktaan?
Perhaps you want some candy?

Txin sasulitiixtaang?
Do | bother you? Perhaps | bother you?

Predicate Complement

Qichitix igamanakuf. The money is good = valid.

Qichitik igamanag akuX. Money is something good = valuable.

Uchiititakug. T-amteaching (right mow).

Uchiitilag akug. | am a teacher.

Hlas uchiitilaa akuq. | am the teacher of the boys.
Uchiitilangis akuning. | am their teacher.

Ting uchiitilagtakus. They have me as a teacher = | (rather than
somebody else) am their teacher. (Ting: object.)




Piitrax tukukug. Peter is rich.
Piitrag tukug akuX. Peter is a boss.

Angaginas Piitrak tukug hitikus. The people made Peter a boss
(or: rich).

An@aginas tukug hitikuu. The people made him a boss.

Piitrag tukug txin hitikug. Peter became a boss. Or: Peter has
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Contrast

inagang, inaqating | myself

inagangin we ourselves

inagamis you yourself

inagamchix you yourselves

inagaam he/she him/herself
inagamax, inagamdix they themselves

Inagaam hastikuX.
He wakes up by himself.

Inagaam txin askatnas.
He killed himself, committed suicide.

Inagaam tunuun tunuXtaasakus.
He speaks his own language.

Ukayaa inagangin ulangin.
This is our own house.




agach(a) he/she/it in particular
agatingis they in particular

Hlang agacha kurizas.
My son smokes (not I).

Hingan sulakan uglaga agacha suda!
Don't take that one but take rather the other one.

LIS amgacha Aaarm il
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want to eat meat rather than fish. | prefer meat to fish.

Ilgachis agatingis sakagikus.
Sinews are stiffer (than thread)

uging my own
ugiin your own
udii his/her own

Inagating ukinang akug, ugiin alakak hinga.
It is my knife, it is not yours.

Inagamis ugiin akux.
It is yours.

Agachan ugii akug, ngaan adida (agada)!
It is his, give to him!

Quantity
huzuu all of it
huzukix both of them

huzungis all of them




huzung all of me
huzungin all of us
huzuun all of you
huzuchix all of you

huzuun all of him/her/itself

Waan tanadgusim huzuu
all of this village

Angaginam huzungis
all the people

Huzungis waagakus.
All of them came back.

Huzungis tachim waagalakagis.
All of them have not yet come back =

(1) Not all of them (only some of them) have come back yet.
(2) None of them have come back yet.

Huzuhlimchix ukugtaqachix ii?
Did all of you really see it?

Huzugil hagaastxichix!
Come all of youl!

uhlii only it
uhlingis only they
uhling only |

Uhling ayuxtal saganaq.
Only | went out yesterday.




Algam iglugangin uhlingis uliixtazanas aktakus.
They used to have only animal hides for boots, boots made only
of animal hides.

ilaa part of it, some
ilangis some of them

hyaagam ilaa a piece of wood

chugtagam ilangis some clothes

llangis ayuxtakus.
Some of them went out (now).

Anakin ilakix hagaakin amasukux.
Either one of your parents will perhaps come.

agiicha another
agiitingis some
an@daginam agiicha another person

Hixtanangin agiitingis tutakung.
| understand (hear) some of what he says.

agitaadaa his partner, the other one, the one, the other.

ayfaasim agitaadaa the other boat

Agitaadaam ilagaan angunakuX.
It is bigger than the other one.

Agitaadaa wahligan akux, agitaadaa Anchorage ilan awakux.
The one is here, the other one works in Anchorage.

angaa the side of it; the half of it (lengthwise); match; the one

gayam angaa hillside




gayam angangis hillsides
gam angaa the half of a fish half
chasim angaa an hour

kitamis angaa (only) the one of your feet (the match of your
other foot)

Dagan angaa ukuqulakux.

He-is-blind-in-one-eye:

angtaa the end of it; the half of it (crosswise)
anagimis angtaa the end of your club
angtakix both ends or halves of it

Yaasikag angtaan akiita® imdagikux.
The box is half full.

Numerals

1 ataqan 6 atuung

2 alax 7 uluung

3 qankus 8 gqamchiing
4 siching 9 sichiing

5 chaang 10 hatix

11 hatim atagan ...
...19 hatim sichiing
20 algidim hatix 60 atuungidim hatig




21 algidim hatix atagan 70 uluungidim hatix

30 gankudim hatix 80 gamchiingidim hatig

40 sichidim hatix 90 sichiingidim hatix

50 chaangidim hatig 99 sichiingidiin hatig sichiing
100 sisag

200 alax sisag

900 sichiing sisag

1,000 tiisichag = hatidim sisak (10 x 100)
10,000 sisadiin sisax (100 x 100)
1,000,000 milivuunag

9,009,999 sichiing miliyuunag, sichiing tiisichag, sichiing sisax
sichiingidim hatix sichiing

atagan tayaguX one man
atagan al hagakug he comes alone (being one).
ataqan alug@ix a single letter

ataqakus alugis one book (old expression)

gankus tugidas three months

Sichiing tugidag angagikuX.
He is nine months old (has lived 9 months).

hatig slug ten years (or summers)

hatix sluktakuX is ten years old




gankus sisak chngatuX three hundred sea otter
ataqan sigaxtaf 11 o'clock

alax signaftax 12 o'clock

atagal getting or scoring one

alaxs getting or scoring two

Isudis gankul aktakus

They have got three seals.

ilangiin itkaygis sichiingiiutal
getting again nine of the reindeer there

atagadim once
slumaan atagadim once a year
ataqadim tunuXtal talking continuously

Agitaadaam ilagaan algidim angunakus.
It is twice as big as the other one.

hatidim hatig = sisag
itaangik the first

itaangig ugii her first husband

agalugan itaangii his first tooth

aalax hiisix the second

aalax hiisal doing for the second time
gaankus hiisik the third

siiching hiisik the fourth

chaang hiisif the fifth




inaaduliitik, inaaguliisik the last

Word Building

ukina-g a knife

+-kucha=x=
+-lgu =

kimla-% belly

ga-X fish

ukinakuchak a smalt knife

ukinalgusg a big knife

ukinalguuklug a mighty big knife
ukinaaklug the rugged knife

ukinagsiidax a poor or dull knife
ukinachxizag a wonderful knife

ukinaligag material for a knife

ukinagsikug makes a knife

ukinagikug has a knife or knives; ukinagil
algagsikug butchers (having=) with a knife
alax ukinagtakug has two knives
ukinadigakug has a good knife or good knives

kimlatukug has a big belly, is big-bellied
kimlalugikux has a bad stomach, diarrhea

gasikug fishes, (gets fish)
gatxag@ikuf has caught fish
galigdakus cleans fish

adu-ku-X is long

galimagikug cuts fish
ganukug smells of fish

aduugamassi-ku-R is too long

aduutii (aduucha) its length




aduuta-: ataqan sigax aduutakux
it is one fathom long

agitaadaam as txin aduutakug
is as long as the other one.

adunaafta-: agitaadaam ilagaan adunaaxtakusg
it is a little longer than the other one

aduuchxuzakuX it is very long

agitaadaam ilagaan aduuchxuzakus it is much longer than the
other one.

atxagikux is right

atxagiiguzakug is quite right

awakux is working

awaakakug can work, is able to work
awaatukuX wants to work

awanaagikug tries to work

awaqalikug starts to work

awaqadakug stops working, has already worked

awaagutakug works again

awahlikus is still working

awayukakuX has worked for a long time
awayugaagdikug has worked for a short time
awadukug works fast

awadulakax works slowly




awazukuXk works well
awazulakag works badly
awaxtakus is a skilled worker
awazax usually works
awazadulax never works

awaaguzahlif magastakug usually does nothing but working

awamakuq | am working too
awaadahlilakax is not even working
awamasukux he is probably working

awaduukalakag he will probably not be working

gangukuX came in (now)

ganguXtakugf was in (came in and went out again)
gangumaayakus finally came in

gangudagitikug came in all of a sudden

gangumixtakuX (the child) goes out and in

ayugikuR goes out (to sea)
ayuxtugikus several go out

haktikug gets up

haktuksakus get up one after the other (in bunches)




gangukug came in

ganguusakuu came in with it, brought it in

hitikug went out

hidusakuu went out with it, took it out

gisatikung | tied it
gidug ngaan qisadusakung | tied it with a rope
sukung | took it

chang ngaan suusakung | took it with my hand

gakakuX is dry
gakatikung | made it dry, dried it;
txin gakatikug dried itself = became dry

gakayakung | try to make it dry

asial dies, is dead
asXatikung | killed it
ukinagk ngaan asxadusakung | killed it with a knife

askayakung | try to kill it




sagakux sleeps

sadanikung | put him to sleep

txin saganikux he fell asleep
sagayakung | try to make him sleep

safgachgikung | let him sleep

hlam sukuu the boy took it

hlam ngaan suchgikung | let the boy take it

tayagum asxatikuu The man killed it

tayagum ngaan asfatichgikung | let the man kill it

txin agutikug he hid (himself)

ngaan agutichgikung | let him hide (himself)

gangukuq | came in (now)

gangulgaagtax let us go in

Hitikug. | went out.

Hisxakug. (one=) We went out.

HisxaaktaX Let us go out.




Hadan huyagang. | went to him (in the past).

hadan huyalgagaX one (somebody) or we went to him

Sukung. | took it.

sulgakug it was taken; we took it

Asgatikung | killed it.

AsgasxakuX. It was killed; We killed it.

Asgatichgikung. | let it be killed; I had it killed.
AsxatichgisxakuR. one = We had it killed.

ngaan askatichfikung. | let him kill it (I had it killed by him)

ngaan asXatichRisxakuf. one = We let him kill it.

ganguusakung | came in with it, | brought it in.

Qanguulakug. It was brought in; We brought it in.

Taangaf ngaan chfadusakung. | filled it with water.

TaangaX ngaan chRadulakug. It was filled with water; we filled it
with water.

Sustakung. | hold or use it.

su@akug it is held or used; we hold or use it




Chachikung. | closed it; | put a cover or lid on it. (chachii its lid)

chachigikus it is closed, it has a cover or lid on it

Hagatalakaging. | don't know it.

hagatanalaka® is such that one does not know it, is unknown

Qaatukung. | want to eat it.

gaatunakusX is such that one wants to eat it, is delicious

imyagikus fishes (with a line)

imya@naR fisherman

amgigikuu watches him
amgignagx watchman

amgignagikug has a watchman = is being watched

hagatagagulang | did not know it

hagataqagilakaq | do not know anything

unguchikug is sitting

unguchiilug a chair (place for sitting)




unguchiilugdigakux sits comfortably

gakus is eating

gaasis silverware (means for eating)

chalas clams

chalasikug digs clams
chalasiisik shovel for digging clams
utxis ashes

utxidgusik ash tray (means for disposing of ashes)

adalukux he is lying (telling lies)

ting adaluusakux he is fooling me

ting adaluusanaagikux he tries to fool me

ting adaluusanaagiigutakux he tries to fool me again

ting adaluusanaadiiutamasuftakug maybe he tries to fool me
again

Special Phrases

(a) With a- be.




Tayadus uchiitilak hnugtanas. The men visited the teacher (in
the past).

Uchiitilag hnuktanas anas. Some visited the teacher.
Uchiitilag hnuktanag aagtag. Let us visit the teacher.
Tayadus hnuktagaa. The men visited him (in the past).

Hnuftanam agaa. Someone visited him.

Hnuftanam aagaa. Let us visit him.

Achuugizalakak. He never answers.

Anag mal achuugizalakag. There is nobody to answer.
AdaagachgRisxaduukalakag. He will (probably) not be let ashore.

Anag mal adaagachfisxaduukalakan aktakuf. Apparently no one
is going to be let ashore.

Mayaagilakag. He does not trap (foxes).

Mayaagikux alakag. There is no occasion for trapping.

Qichitik agulakak. He does not make money.

Wahligan qichitig agukug alakag. Here nobody can make money.

Uuquchiingis kavkaanalakaq. | do not trap foxes.

Qalakaging. | do or did not eat it.
Qakung alakag. Asla gakung alakaRg. | have nothing to eat.
Hixtagadakung. | have already said it.

Hiktakung aqadakug. | have nothing more to say.

llaan awax ukulakaging. | do or did not find work there.




llaan awax ukukung alakan. | can not find work anywhere.

Tanadgusim hadan huyanagulag. | did not go to the village (in
the past).

Masxangaan tanadgusim hadan huyakung anagulax (hitanagulax).
It was (became) impossible for me to go to the village.
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Quyugikuq. | am lying down.

Quyugihlik makug. | just lay down (without sleeping)
Iganaasakung. | scolded him.

Iganaasahlit magasktazakung. | usually just scold him (without
spanking him)

Awaqaliikakugq. | can or may start working.
Awaqaliikang masxakus. It is time for me to start working.
Aniqdus quyuchgiikakug. | can or may put the children to bed.

Anigdus quyuchgiikang masxakus. It is time for me to put the
children to bed.

Quyuchgiikaning masxakus. It is time for me to put them to bed.

Quganam kugan akug. | am (stand) on the rock.
Kugan aakang matakuX. It is such that | can stand upon it.
Chalizakux. He fishes (with a line) at each place.

Chalizanaan mas (Chalizanaamis) haqaku&. He comes fishing
("doing his fishing" at several places).




(c) With liida- resemble, etc.

Aniqdudix yaxtakus. They love their children.

Aniqdudix yaxtanag liidakus. They seem to love their children.
Yaxtanag liidakungis. They seem to love them.

ChigtaakakuR. It can, may be raining; it should be raining.

Chigtaakanag liidaqgalikuk. It now looks like it is going to
rain.

Kitux kugan akuu. There is a louse on it.

Uku@aa kitux kugan anax liidazag. (The flower) looks like having
a louse on it.

AyuxtalgaakakuX. One=We should go out (fishing).
They seem to love them. It looks like we could go out.
Anagix ukuduukalakadis. They will probably not find anything.

Anagik ukuduukagulax hisxagas axtakus. They were prevented
from finding anything.

Anagis manag. He did something.

Anagis manag txin hitanag. He pretended to do something.

(d) With haga- come.
Qaatukug. | want to eat, | am hungry.
Qaatung hagakuX. | become hungry.

Qax anuxtakug. | want fish.

Qaxg anuxtang haqgakug. | get a craving for fish.




Tutalgadazulax (Tutalgadagulas) They are never heard.

Tutalgadangizulax txidix hagaqalikus. They begin to become
inaudible.

(e) With iGamana- be good, etc.

Hingan ayagag ukugakuf. That woman is looked at (we look at
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that-woman)

Hingan ayagag ukugaa iamanakuf. That woman is good looking.
Ukugang igamanamakus. | am good looking, too.

Haguf hagugakug. The pack is carried (we carry the pack).
Hagux hagu@aa kayagnakuf. The pack is heavy to carry.
Kumsigang kayagnakug. | am heavy to lift (hold lifted).

Isugis kalunaagsxakus. (One tries =) We try to shoot seals.
Isu@is kalunaagsxangis kayugnakus. Seals are difficult to shoot.
Ulug chaguxsxakuX. Meat is chewed (we chew meat)

Ulug gam ilagaan chaquxsxaa tungagzaf. Meat is harder to chew
than fish.

Stringed Sentences

Unguchida! Sit down! + Qada! Eat!

= Unguchil gada! Sit down and eat!




Kiinkus as? Who are they? + Haqal hagumakus. They come
there.

= Kiinkus al hagal haguma us? Who are those who come there?
Tayagux ayaiugikug. The man has a stick. + Aygagikug. He walks.
= Tayagux ayaxugil aygagikuk. The man walks with a stick.

Piitrag ayuxtanag. Peter went out. + Qawanaagnag. He hunted
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= Piitrag ayuxtal gawanaagnag. Peter went out to hunt sea lion.

Piitrak anaan kidunaR. Peter helped his mother. + Qiigas lanaX.
He cut grass.

= Piitrag anaan kidul giigas lanag. Peter helped his mother
cutting grass.

Piitrak chaaya® anaamaan agikuf. Peter gave his mother tea. +
Piitrag kanfiixtag aniqduumaan agikuf. Peter gave his child candy.

= Piitrax chaayuf anaamaan afs kanfiixtag aniqduumaan agikux.
Peter gave his mother tea and his child candy.

Hingan sulagada! Don't take that one! + Uglaga agacha suda!
Take the other one!

= Hingan sulakan uglaga agacha suda! Don't take that one but
the other one!

Chigtaliisiin chunag. He put on his raincoat. + Hitnak (Hitinak). He
went out.

= Chigtaliisiin chugqadaam (chul agadaam) hitnax (hitinax). Having
put on his raincoat he went out.

Chugaa. He put it on. + Hitnak. He went out.

= Chugadaam (Chul agadaam) hixtaa (hitiqaa). Having put it on

he went out.




Sugang. | took it. + Amaanunagq. | went away.

= Sugadaaming (Sul agadaaming) amaanugang. | took it and
went away.

agadaaming | having agadaangin we having done

done

Zgzzaamls you having aqadaamchix you having done

agadaam he/she agadaamax/aqadaamdix done they
aving having done

Kiin ax? Who is he? + Hawan agikuf. He passes by there.
= Kiin akug hawan agik? Who is the one who passes by there?

Anqgagtakuf. He went away. + Hagaa@an agikux. He'll come back
(soon).

= Angastakum hagaadan agikuX. He went away but will he back
(soon).

Alitxug inanag. The war was over. + Atkam hadan uqitiigutanas.
We returned to Atka.

= AlitxuR inakugaan Atkam hadan ugqitiiutanas. When the war
was over we returned to Atka.

Awahlikuqg. | am (was) still working. + Ting asfaniigutakugq. | got
tired again.

= Awahlikugaang ting asfaniigutakuq. | worked until | got tired
again (now).

Alqul tunuktadunaagdikt? Why do you try to talk fast? + Hiktanat
tutalakaq. | don't hear what you say.

= Alqul tunugtadunaagikustaan hiktanat tutalakag. Why do you
try to talk so fast that | can not hear what you say?




Piitrak txin quyukuX. Peter went to bed. + Hitikug. | went out.

= Piitrag txin quyukugaan hitikuq. Peter went to bed and | went
out.

Txin quyukug. He went to bed. + Hitikuqg. | went out.
= Txin quyuku@aan hitikung. He went to bed and | went out.

Piitrax aykaasiin sakaagatnag. Peter pushed out his boat. +
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= Piitrak ayRaasiin sakaa@atikuu kidugnax. Peter pushed out his
boat but it sank.

Piitram atxagktigaa. Peter fixed it. + Txin ayXatnaR. It started to
go.

= Piitram atxaxtikuu txin ayfatnag. Peter fixed it and it started
to go.

Piitram atxaXtigaa. Peter fixed it. + Txin ayRatnaRg. He took off.
= Piitram atxaktikuun txin ayXatigaa. Peter fixed it and took off.

Ayxaasik umnakug. The boat is tight. + Naga gakakuX. It is dry
inside.

= AyRaasiX umnakum mal naga gakakug. The boat is tight so it is
dry inside. The boat is dry inside because it is tight.
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= Safaatukugaang mal ting quyuungan adikug. | am sleepy so I'll
go to bed. I'll go to bed because | am sleepy.

Hagatalakaging. | don't know it. + Imis hiktaakalakaging. | can
not tell it to you.

= Hagatalakaging maasal imis hixtaakalakaging. | don't know it so
| can not tell it to you. | can not tell it to you because | don't
know it.




Daqgaginazulax. They were stupid. + Hamamaalaqas aktakus.
They were treated like that (it is said).

= Daqagilakadis maalal hamamaalagas agtakus. They were stupid
so they were treated like that. They were treated like that
because they were stupid.

Condition: If, When

Saaluguu ayuxtaamis agnagt ii? If it is dry weather, will you go
out?

Saaluluu = Saalul aguu = Saaluguu

Chigtaliisiin chugtasxuunulax chiksamis agikuxt.
Chixtaliisiin chugtalakan aguun chigtiimis agikuxt.
(Chigtaliisiin chugtalakuun chiktiigikuxt)

If you don't put on your raincoat, you'll get wet.

Sis (sitil) agumis txin kahnulugniimis agnaxt. If you sweat (get
sweaty), you'll catch a cold (later).

ItRaygis udaanul agungis, itkayginaagiingan agnaq
(itkayginaagiinaq). If the reindeer come over here, | shall be
hunting reindeer.

Sunam haqal uyagungis, hamaanul hamang awal sluzakus. When
(every year) the ship comes and gets them, they go there to
work in the summer.

Laavkim imdaa tayahligudix, tukugulax hitzakus. They buy the
supply in the store until they make it poor (finish the supply).

Haagaqgaligumax (Haagaqaligumdix) txidix tuuhyutazas. When
they begin to starve, they feel lonesome.




Txin saganiqadaguum, txin qungtukalizag (qungtugigalizag.)
When he has fallen asleep, he usually starts snoring.

Wan angalig slachxizaguu kum ayuxtal imyagikugq. If it had been
nice weather today, | would have gone out fishing.

kum or kam expresses an unreal possibility.

Hamakus kadim hadagaan mataliin angagiqangis matalgal aguum,
wayaam kum tukum angunaa malgakus. If we had lived like they

lived in the early days, we would have had great wealth now.
Unangam alugliftaalangis ngus tagayastanag aguung kum,
angunagulax kum imis hing (hiktang) akug. If | had tried to learn

how to write Aleut, | could have a little to tell you (but I did not

learn it).
aguu if/when/ he/she/it is agungis if/when they are
aguung if/when | am agungin if/when we are
aguun | aguchix /when yau

if/when you are
. i i (several) are
agumis aguinchix
aguun if/when he/she/it is aQUdlx if/when they are
(he/she/it/will..) . (they will.))

aguum agumax/agumdix
aqadaguu when he/she/it has aqadagungis when they have
(agaduu) (agadungin)
aqadaguung when | have aqadagungin when we have

anadinina) (anaduinain)

uquuuung/ \uquuul Isll II
agadaguun agadaguchix

agadagumis when you have

(agadumis)
aqadaguun when he/she/it has

(he/she/it will..)
agqadaguum

aqadagumchix

(agaduchix)
aqadagudix

aqadagumax/agadagumdix

when you have

when they have
(they will..)



Inserted Sentences

TayaguR aygagnaX. The man was walking (aygagikuX is walking).
+ Tayagug ulasuf ukunaf. The man found a hut.

= Taya@uf aygagnaa ulasuf ukunag. The man, while walking,
found a hut.

Tayadus aygagnas. The men were walking (aygagikus are
walking). + Taya@us ulasug ukunas. The men found a hut.

= Tayagus aygagnangis ulasuf ukunas. The men, while walking,
found a hut.

Tayagux aygagikug. A man is walking. + TayaguR anagik ukuzaX.
A man usually finds something.

= Tayagum aygagnaa anagiX ukuzag. A walking man usually finds
something.

Tayadus aygagikus. Some men are walking. + Tayagus anagif
ukuzas. Men usually find something.

= Tayagum aygagnangis anag@iX ukuzas. Walking men usually find
something.

Aygagnag anagik ukuzaX. One who walks usually finds
something.
Aygagnas anagik ukuzas. Walkers usually find something.

Aniqdux qgidanag. The child cried (qidakug cries) + Piitrag
anigdum ngaan kanfiixtax agnag. Peter gave the child candy.

= Piitrag anigdug gidanagan ngaan kanfiixtag agnag. Peter gave
the crying child candy.

Tayadux saf kalul angalix. The man shot a duck today (earlier

today).




(1) + Asxinux tayagux hnuugan astakug (hnuugtakug). The girl
went to the man (a while ago).

= Asxinuf tayagum sag kalul angalii hnuugan agtakusg
(hnuustakug). The girl went to the man who had shot the duck.

(2) + Asxinug sag ukuugan agtakuf (ukuugtakug). The girl found
the duck.

= AsxinuX tayagum sagf kalul angalii ukuugan agtakusx

(ukuuxtakux). The girl found the duck that the man had shot.

Taya@uR asxinug udam ilan ukul saganag. The man found the girl
at the bay yesterday. + Tayagug asxinum hadan huyal angalig.
The man went to the girl today.

= TayaguR asxinug udam ilan ukul sagagaam hadan huyal angaliX.
The man went (today) to the girl he had found at the bay
yesterday.

Tayaduf udam ilan asxinug ukul saganax. The man found the girl
(or a girl) at the bay yesterday. + Tayagux udag hnugtal angaliX.
The man went to the bay today.

= Tayagug udam ilan asxinug ukul sagagaan hnustal angalif. The
man went (today) to the bay where he had found the girl
yesterday.

Uchiitilax ulasum ilan al sluzanaf. The teacher used to pass the
summer in the hut (or in a hut) + Ulasug imdagilakaf. The hut is

empty (now).

= Ulasuk uchiitilam ilan al sluzagaa imdagilakax. The hut in which
the teacher used to pass the summer is empty.

Piitramaan (Piitram ngaan) gas agnag. | gave Peter some fish.
(Qas ngaan agang = agiqang. | gave him some fish.) + Piitrag qas
ganag. Peter ate the fish (several).

= Piitrak gas ngaan adang qanaX. Peter ate the fish | gave him.




Hlaziin (Hlas ngiin, Hlas ngaan) gak agnaq. | gave the boys a fish.
(Qax ngiin aganing = adiganing. | gave them a fish.) + Hlas qaR
ganas. The boys ate the fish (one).

= Hlas gag ngiin agnaning qanas. The boys ate the fish | gave
them.

Tayadgux hlamaan (hlam ngaan) gas agnaX. The man gave the
boy some fish. (Tayagum gas ngaan aqaa = agigqaa. The man
gave him some fish.) + Hlagk gas gqanaf. The boy ate the fish

(several).

= Hlax tayagum gas igiim agnaa ganag. or: Hlagk gas tayagum
igiim agnangis ganaX. The boy ate the fish that the man gave
him.

Hamaan tayagum adaa iqya@izanag. The father of that man used
to have (go in) a bidarka. + Haman tayagux ayfaasim masinagdii
agunag. That man built a boat with a motor.

= Haman tayaguR adaa iqya@izaqaa ayxaasim masinagii agunax.
That man, whose father used to have a bidarka, built a boat with
a motor.

Tayagum adagan ayXaasii atxaks saganas. Yesterday we fixed
the boat of the man's father. + Tayagug ugis gilaksik. The man
returned this morning.

= Taya@ugf adagan ayRaasii atxaks sagaqangin uqis qilagsik. The
man whose father's boat we fixed yesterday returned this

maorning
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Angalig hagakug. The daylight is coming.

Qilam angalik hagagan aslaan ayuxtanas. They went out early in
the morning (at the time when daylight comes).

Sunag ayugnag. The ship left.

Sunag ayugigagan agalagaan ayuxtal imyadnas. After the ship
had left, we went out fishing.




Tayagux tanadgusiX hnuugan agikug. The man will reach the
village.

Tayagux tanadgusix hnuugan kadagaan sunax txin ayfatnaf. The
ship took off before the man reached the village.

(I observe:)
Tayagux ayugikug. The man goes out (or went out right now)
(I tell you about my observation:)

Tayadux ayugikuX ukuftal angaliq. | saw (earlier today) that the
man (or a man) went out.

(I say to that man:)

AyugikuXt txin ukusgtal angaliq. | saw you when you went out. |
saw that you went out.

or: Ayugnaan ukuXtal angalig. | saw you going out.

(I tell you about my observation of the man's observation:)

Taya@ugR txin ayfas halakum gahmigiin chachilakan agtakum txin

he saw that he had not closed his door. (He observed himself,
what he had failed to do.)

(The boy observed:)

Tayaguf hadaming huyakuX. A man comes towards me.

(I tell you about the boy's observation:)




Tayadux hadaam huyakuf (or huyanaa) ukuXtal aktakuX. He (the
boy) saw (apparently) that a man came towards him (the boy).

lgasktax tagakux tutal angalig. | heard that the airplane landed.
lgakug tutaagutal angaling. | heard that it took off again.
Ugigan ngaan tunuftakuu. Her husband is (was) talking to her.

Ugigan ngaan tunustakuu tutanagulax. Her hus band was talking
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husband was. talking to her.

Ayagag sagakum mal ugiin haganaa tutanadulax. The woman was
sleeping so she did not hear her husband coming.

(I see:)

Ayangikug. It is foggy.

(I ask you:)

Ayangikug idagtalakat ii? Do you know that it is foggy?

(You may answer:)

Ayanginaa idaktalakaq. | know that it is foggy.

(I wonder:)

Ayangiiktaa? Maybe it is (or becomes) foggy?

(I state my ignorance:)

Ayangiiktaa haqgatalakaq. | do not know whether it is (or will be)
foggy.

Angaginas hingan tayagug tunuftaasakus. The people are talking
about that man.




Hingan tayaguf angaginas tunuxtaasakuu txin hagatalagaagan
aktakux. That man did not know what people were talking about
him.

Tunugtagqadamasukus. Maybe they have stopped talking.

Tunuftagadamasukus hagatalakagning. | don't know whether or
not they have stopped talking.

AtxagikuX. He is right.

Atxagikugt. You are right.

Atxadikug. | am right.

Atxag@inang idaktalakaq. | know that | am right.
Atxaginaan idagtalakag. | know that you are right.

Inagaam atxaginaan idaktalakag. He knows that he (himself) is
right.

Kiin hingan ayxaasix agunaX? Who built that boat (in the past)?

Hingan ayfaasif agunag haqgtalakag. | do not know the builder of
that boat = | do not know who built that boat.

Kiin agiital ayuxs (ayugil)? With whom did he go out?

Agiital ayugnaa haqgatagulang. | don't know with whom he went
out.

Piitrag qanang al? Where is Peter?

Piitram (or PiitraR) ilan anaa hagatalakaq. | do not know where
Peter is.

Alqus imis achuugdiisaangan afsiting? What shall | answer you?

Imis achuugiisaangan haqatalakaq. | don't know what to answer

you.




Note.
idagkta-lakan knowing = "not ignoring".

hagata-lakan not knowing = having not observed or come upon.

Report-of Thought-and Speeeh——————

(I or he thought or said:)

Maqagilakaq. | am all right.

Maqgagilakag. He is all right.

(I tell you about my thought:)

Magaginagulang (Magaginangulax) anuxtakug. | think I'm all right.
Magagilakan anuxtakung. | think that he is all right.

(I tell you about my saying:)

Magaginagulang (Magaginangulax) hiktakug. | just said that I'm
all right.

Magagilakan hixtakung. | just said that he is all right.

(I tell you about his thought and saying:)

Magaginagulaan (Magag@inaanulax) anuxtakuX. He thinks that he
is all right.

Maqaginagulaan (Magaginnaanulax) hiktakug. He just said that he
is all right.

Magagilakating anuxtakuX. He thinks that | am all right.

Maqagilakating hiktakuf. He just said that | am all right.




(I tell you what he said to me:)

Magagilakat anuxtakug. | think that you are all right.
Maqagilakat hiktakuq. | just said that you are all right.
(I tell you what he said to another one:)

Magagilakan anuxtakuu. He thinks that he (the other) is all right.

Magagilakan higtakuu. He just said that he (the other) is all right
(I thought:)

Chagig waadaasakuft. You are bringing a halibut.

(I say:)

Chagik waa@aasat anuxtanagq. | thought that you were bringing a
halibut.

(The wife wondered:)
Alqukum ugqitlakan hamamatal? Why does he not return?

Ayagagan alqukum ugitlakan hamamatal anuxtaqaa. His wife
(thought =) wondered why he did not return.

(I or he said:)

Saguugamagig hnugtanagq. | visited Seguam (in the past).

A

said).

(Report of what he or | said or thought:)

Saguugamagig hnuftanag txin hiisaxtanaf. He said that he had
visited Seguam.

Saguugamagif hnuxtanax hiisaktagang. | said that he had visited

Seguam.




Saguugamagif hnuxtanak anuxtaasalakaging. | don't think that
he has visited Seguam.

Ayugnas qanayiim qgilagan hagqaagan agnagtxidix hiisaktal? When
did those who went out say that they would come back
tomorrow? At what time tomorrow did those who went out say
that they would come back?

(The man said:)

Qangudal Come in!

(I tell you about it:)

Tayaduf ganguuq hiktanag. The man asked me to come in.
(The man said:)

Sulagadal! Don't take it!

(I tell you about it:)

Tayadum sulagaaq ngus (iming) hiktagaa. The man told me not
to take it.

(He said to me:)

Sulagaaqaan imis hixtaangan agtakung. | told you (a while ago)
not to take it.

(The teacher said:)

Hadaming huyada! Come to me!

Uchiitilak hadaam huyaaq higtakux. The teacher told me to come
to him.

(The man said:)

Qilagan imis adiingan agang. I'll give it to you tomorrow.




Tayagum gilagan ngus (iming) agiigan hiktagaa. The man said
that he would give it to me tomorrow.

(I asked him:)
Qilagan ayuxtaamis agnaxt? Are you going out tomorrow?

Qilagan ayuxtaagan aaxtaa ngaan ahmayaastagang. | asked him
whether he would be going out tomorrow (the next day).
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Kiin agiital ayuxtaamis agnaxt? With who are you going out?

Kiin agiital ayuxtaagan agnax aaktaa ahmayaaxtagang. | asked
him with whom he would be going out tomorrow (the next day).

(I asked him:)
Txin kiduuqg anuxtat ii? Do you want me to help you?

Txin kiduuq anuxtaagtaa ngaan ahmayaaxtaqgang. | asked him
whether he wanted me to help him.

(He asked me:)

Qilagan ayuxtanang ukuftanaxt ii? Did you see me going out
yesterday?

Qilagan ayuxtanaan ukuktanakX aaktaang ngus
(iming)ahmayaagtaagan agtakuf. He asked me whether | saw
him going out yesterday
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ababal! brr; it’s cold

Ababa ginganak malgakuX. Brr, it is cold!

achxul give away food; share

achxuxtal to give a share

achxustaasal give away, share

Isux waa@aasakuq angaginas achxul angaliq. When | brought in a seal, | shared it with the people.
achsil let be; think or say to be

Hamang al achgiqang akug managulax agtakug. | thought that he was there but he wasn’t.

achixal teach

Uchiitilax achixal hiing akug ukuxtakugq. | see a teacher teaching there.

Uchinikas txidix achixal ganagzas. The students learn throughout the winter.

achixaasal teach something

Unangag achixaasal angalig. | taught Aleut today.

achixaalugig school

Achixaalu@im ilan achixanag akuk. The teacher is in the school.
achixanag teacher

Achixanag achixaalu@im ilan akuk. The teacher is in the school.
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achixaqag student

Achixagag achixaalugim ilan unguchikug. The student is sitting at the desk.

achixs fall

achigil pitch

achigidgul fall, cause to fall (several)

Asxinug hingulgal akug haang achigil saganag. Yesterday when the girl was shoved she fell down.
achilix little finger

Achiling adulakag. My little finger is short.

achul feel cold

achunal windy

achunag wind

Achunakux uma. It is windy.

AchunaX ixsaagutakug. The wind has calmed down again.
Hlag achukug. The boy is cold.

adaagal come ashore

ChngatuX uchixs angalikum adaagal aktakug. The sea otter went out swimming and came back to

shore.

adaxs to roast

adagil to roast

Ulug unaalugim qusan adagikuk. Meat is roasting over the fire.
adag father; father’s brother; priest

Adag sunam kugan waagakug. The priest came on the boat.




adulal lie

adaluusal fool; deceive

[TXin adatuusakug. t*m fooling you:

Hlag adalul tunuktakug. The boy is telling a lie.

adgayux pink salmon

Adgayus chiganam qaa akug alagum ilan azag. Salmon is a fresh water fish but stays in the sea.
Adgayug higitikug. The pink salmon jumped.

adgilax earthquake

adgilgix earthquake

adgilaxs tremble by earthquake (the ground)

Amgaax adgilaxs amaxsik. There was an earthquake last night.

adigal bright; shine

Laampax adigal atakuk. The lamp is shining brightly.

adix lower lip
Adig alqux ak? What is the lower lip?

adug cave
adulgil put in a cave

Hingan tanam kugan adug anaa gamdazag. The cave on that island is very deep.




adux debt
adugig debtor
Ting adukug. | am buying on credit.

adul long

adulakan short
Ayxaasii adukug. His boat is long.

adutal keep long

Hlag imliin adutakuX. The boy keeps his hair long.
adutil make long

Tayagum inglaakungis txidix adutikus. The man’s beard is getting long.

adutichgil allow to lengthen

Asxinug imliin adutichgikug. The girl allows her hair to get long.
aduugamassikux too long

Imyagix aduugamassikug. The fishline is too long.

aduutal as long as

Iklas txidix aduutakus. The logs are the same length.

aga over there

agan that one over there

agaax from over there

agaanul to go across (bay, river)

Hlag agaanul angalii txin waagatikuX. The boy who went across came back.

agangudagan towards the other side




Tayagugf agangudagan huyakux. The man is going towards the other side.
agacha he, she, it, they in particular, rather; more

agach rather, more

Agacha tukukug. He is rather rich.

agal go away

agachgil lead away

agagal depart from

agastal move away for a while

Kuusxik plitam chidagaan agal angalik. The cat moved away from the stove.

agalitil hit behind

Isux kalul akug agalitinag. He shot and hit behind the seal.
agalim the rear

Agalim hadaa ukuda. Look towards the rear.

agalikul to be too late

Agalikul txin waa@atikuR. It came here too late

agalmudags move backwards; go to the rear (a boat)

Sunag agalmudagan ayXakuX. The boat is moving backwards.
agaluugik being or coming behind; later

Hlag agaluugil aygagikuX. The boy is coming from the rear.
agalux tooth

agalus teeth

Qanaang agalus matagt? How many teeth do you have?




agamaxchix a small kind of rorqual, possibly a little piked whale (balaenoptera acutorostrata)

Agamaxchix kalukug. | shot a whale.

agamgif red chiton

Agamgis kugan agamgis ukunagq. | found red chiton on Agamgis.

agas to take away; wash away by a wave

agatil to wash away

Hangis iklag agas hulal aktakug. The waves washed away the log last night.
agayal to try to take away

Quganalgux ulang achidagaan agayakugq. | am trying to take away the big rock.
agdaagix vertebrae; backbone

Piitram agdaagii itiku. Peter has a slipped disc.

agidusik comb

Agidusig suxtal imliin singlakug. He/She is combing his/her hair.

agiicha another; some

an@agdinam agiicha another person

agiitingis other persons

agiichigaan sometimes

Hixtanangin agiitingis tutakung. | understand some of what he says.

agiidal visit




agiidag guest

agiidagtal have as guest; entertain

Ingachi@ig agiidakugf. The couples are visiting.
agiital be together with; accompany; take along
agiitaatunazag easy to get along with

agiitagaa the other; another

Braatang agiital ayuxtazaq. | usually go out in a boat with my brother.

agil open; become open (mouth, eyes, clam, etc.)

agidgil be wide open

agidgul open several

Dangis agidgikux. His eyes are wide open.

agixtal to open

Agiktal chugaan ukustachgida. Open your mouth and let me see your throat.
agil to yawn

Txin saxtanil ii agil hingamagt? Why are you yawning, are you lazy?

agilgix mouth

Qawam agalgii angunakug. The sea lion’s mouth is big.

agis to spread

agitil to open, comb

Maaslax xlibam kugan agis qalgazag. We spread butter on bread then eat it.
agisax lookout; observation hill

agisagil look around from observation hill.

agisastal use as lookout hill.




Tayagug agisam kangan akuX. There is a man on the lookout hill.
agitaadaa his partner; his fellow; his friend; the other one
agitaadas plural form

ayRaasim agitaadaa the other boat

Agitaadas matalgaa igamanazax. It is good to have friends.

aglal gather (grass); haul (water)

Agach taangag aglal aktaagutakuX. The boy is helping haul water.

Taangag chiganam ilagaan aglal gilaksis. We hauled water from the river this morning.
aglusx killer whale

Aglus gas gakus. The killer whales are eating fish.

agugadgix outgoing tide (pass) ebbtide

Agug@adgif txin aykatikux. The flood tide is starting.

agugagil to look for food at the beach

agugilgux low tide

Agugagil gilagsis. We went looking for sea food this morning.

agugnax sea urchin

Qahngus quchigingin agugnas akus. There are sea urchins among the seaweeds.

agul make; manufacture; build; produce; bring forth
Iskatig agukuX. She is making a basket.
Nivzuuruf ulag agul inatigalikug. He's almost through building his house.

Andrii ulag agul inatikuf. Andrew finished the house he was building.




agugil made

Isxak agugil ii? Is the bed made?

agug tide; part of the beach which is left dry during low tide
agugix tide

AgugiRk agakux. The tide is going out.

aguktal make; arrange temporarily

agulal make several

Slachxizag agustal ukutikug. It has been nice weather lately.

Aguuguxk God

Tanam aguuguu czar (god of the earth)

aguugusktal act as a god

Aguuguk Kamgam ulagan ilan Kamgaalazaf. We pray to God in the church.
axchigal move fast

axchigalakan to be slow
Ayxaasix axchigal aykakuf. The boat is going fast.

axis drag; catch by dragging

axitil to drag

axital have caught by dragging; hold around

Chagix axis qgilagsig. | caught a halibut this morning.

axs to pass; move along; go by or through; spend or pass over; (a term); elapse (of time)
agmigdal make repeated movement along

agulal be passed over with

agusal pass with




axchsil let pass

axsxal be passed

axtal pass by

Sisxig agnas. They crossed the pass.

Kuu axsxaakalakag. One cannot pass over it.

TanaX axsxal umaanulgazag. One has to pass over the land to get across to the other side.
axsal get a hole in it
axsagnax hole

axsagtal have a hole in it

Bruudnaa axsakug. His boot has a hole in it.

axsil put a hole in it

Baankix axsil akug ilagaan taangag hyugalinak. When he put a hole in the can, water started
pouring out.

agadgik sun

zgzd:ﬂ: sunshine

Agadgix agiichigaan uluudazag. The sun is sometimes red.

Agadgix akinakug. The sun is hot.

agal to be born or uncovered; to be brought somewhere

agaxtal to be opened; uncovered (tide); to have been born; to go somewhere for some time
Agusg agakus. It is low tide now.

agdiikag ptarmigan




Agdiikag gan’gim aslaan quhmazag. Ptarmigan are white during winter.

Agdiikag igaktal aguun axchigazag. When the, ptarmigan flies, it flies fast.

agiisal leave; let go

agiilal be left

adixtaasal be left for the time being

Txin agiisal. He left.

agil go give

Alqug ngus agil anuxtakat? What do you think she is giving me?
a@laayak Redbreasted Merganser (waterfowl)

aglaayam quhmaa American Merganser
Aglaaya% angunakug. The merganser is big.

aglul to bail
agluusik bailer; dipper; ladle

Chiganam ilagaan taangaX aglul angalik. He bailed or fetched some water from the creek.

agus conceal; hide;
adguchagil be hidden
agudgul to hide several

agutal keep hidden




agutaasal to hide with

agutichgil let hide

Uuquchiingit quganas quchigingis txin agus angali. The fox hid among the rocks today.
ags put; place; give

agil put; place; give

agzal to give habitually; deliver

agsxal be given
agksxadag tribute
Kanfiixtag hlamaan agil angalig. | gave the boy some candy.

agtal apparently be; have been; blow from some direction (wind)

naa-agtag west wind
Hagal aktakug. He has come.

axtal have put; have (somewhere); give; have been
aktufks put or give to several; distribute

Aysxaasing ngaan aktal angaling. | loaned him my boat today.

a_X_ta_galjl{ll? althouagh
‘‘‘‘‘ g

Sagdal agtagalikug umlatida. Even though he is sleeping, wake him up.

aka straight out there

akan that one out there
akan ulag the house straight out there
Akan ulag amaatxakuf. That house is far from here.

akaagigan beyond




akaanul go further; proceed

akaanustal proceed; continue along

akangudagan forward; ahead

Sunag akangudagan txin aykatikug. The ship moves forward.
akalug road; path

Akalugig ganiixtukug. The road has lots of snow.

akamgim_aygaaeii car; road traveller

Akalugim ayXaasigan nagan ay%aatuzaq. | like to ride in a car.

akangaa the ceiling (of house) roof (of cave)

sam akangaa palate

Ulam akangaa hakaatxakuX. The ceiling in the house is high.
akayus straight; pass between islands

akayugil: unangangin akayugil have sounds between them (islands)
Akayum anuu iganakug. The current at the pass is rough.

akix price

akii its price

akil pay; repay

akichxgil sell

akigilakan have no price
akigtal have as a price; cost
akixtaasal offer

akiisal pay

akilachgil sell several

akitul be expensive




akitulakan be cheap

Tayagug akil angalig. | paid the man today.
akiigasal carry with him; take along
akiigalal be taken along

Saygis akiigalal ayuxtalgazag. We usually take our guns along when we go out in the boat.

akiikcha limit; border

akiigtingis plural

Ulam akiikcha umnalakag. The border of the house is drafty.

akiital as far as; until

Tayagug wan akiitis hamang awazaX. The man still works there at that place today.

akinal hot

akinag heat
akinag malgakus It is hot. (weather)
akinagsil be out in hot weather, feel hot

Piichig akinakug. The oven is hot.

akinam hadaa lee side
Akinamuda@an aysakuq. | am sailing with a fair wind.

aku over there (to the side)

akungudagan off that way




Akungudagan huyakus. It goes off in that way.

al be; be somebody or something; be somewhere or in some position; be so or on the contrary.
Hatim atagan al hamang akus. There are eleven there.

alaadag porpoise

Alaadax axchigal uchigizak. The porpoise swims fast.

alaadikas fried dough

Anaan alaadikas unal ii? Is your Mother cooking fried dough?

alax two

alaxs make or get two

algidim twice

algim a second time

Itkaygis alagnas. We shot two reindeer.

Atagan ama atagan alax ak. One plus one is two.
algidim hatig twenty

Hatig ama hatig algidim hatix ag. Ten plus ten is twenty.

alagux ocean; sea; saltwater

alagulgil put into the sea

alagulil go into the sea

alaguhmii@il choppy sea; starting to get rough

Yas hangadingis txidix alagulgil. The top of the reefs go under the water.
alagum igaktaa float plane

Alagum igaktaa uhlii AtRagx hnuktazag. Only sea planes come to Atka.

alag whale




Alag atagadim tanam algaa anak. The whale was once a land animal.
alal want; need; be at a loss

alanal be needed
alanatalakan have enough of
alanil need

alatalakan have plenty

HjaX_ay_Xaasim_ajax_kujjsax_taa_ajaku? The boy wants a bicycle

alangak cottonwood

alangagis cottonwoods

Alangagis sug@al baliikas agulgazag. Cottonwood is used for making smoked salmon.
algag animal (mammals in general)

alganaags hunt (sea) mammals

alganaagsnikas hunters

Alganaagsnikas ayuglakus. The hunters are going out.

algaksim ukinaa butcher knife

Algagsim ukinaa chuqudazagulax. A butcher knife is not small.

alginal inapproachable; not ready; difficult

Malgaa alginakus. It is hard to do.

algul behave; feel awe

aldunil: txin algunikux he repents; sorry for what he did
Algul hingamagt? Do you feel awe?

alixs overflow

Chaasxik imdakung alixs stuulugim hangadan hyunak. When | filled the cup it overflowed over the
table.




aligngix wolf
Aligngix uuquchiingim ilagaan angunag. A wolf is larger than a fox.
alix old man

aligis the elders

Aligs: txin aligtikuk. He is starting to get old.

aligsiisik leptarrhena pyrolifolia (medical plant)

Aligsiisis saaqudgim aslaan malgazax. Aliksiisis are found in the summer.
alimax leg; sea lion flipper

Qawam alimangis angunazas. The sea lion flippers are usually big.

alisal visible

Ukinag alisatalagada. Don’t keep the knife where it is going to be taken.

alitxul make war; attack

alitxux war; warrior; troop of warriors
Alitxux inakug. The war is over.

alquk what?

alqus plural form

alqul be or do what; how; why?

alqutal done how?

alquusal do (why)

Alqus higtal hingamagt? What are you saying?
alugax the root of black lily

alugas to pick black lily roots

alugatil to pick black lilies




Ayagas alugatikus. The women are gathering roots of black lily.

alugis mail

Alugis waagal aguun kiduusamaliigt. When the mail arrives, you be sure to help with it.
alugim hugii envelope

Alugim hugigan aduu agach alakug. | want a long envelope.

alugasix writing instrument

A

alugil to write
Hlag alugil saganak. The boy wrote yesterday.

alux letter

Kiin wan alug ukaagasal? Who brought this letter here?

alum angaa side (of body from hip to head, etc.)

Aysxaasim alugan angaa umnalakag. The boat’s side is leaking.

ahlikug still is

Ulax hamang ahlikuk. The house is still there.

amaanul to go away

Sax uchixs amaanul ukugagadanag. The duck swam away until it was nowhere in sight.
amaanul go away

amaanuchgil send away




amaanuusal take away
amaa-hadaa far away; out of sight

amaatxal to be far

Adaagik waax amaatxakug. Adak is far from here.
amaatxal to be far

amaatxalakan not far

amangaa the further side; space behind

Sunag amaa-hadan agakuX. The ship went out of sight (behind the horizon).
amasul race

Hlag kingi as amagukuX. The boy is racing with his brother.

amasukug maybe

Qilagan anag amasukuf. Maybe it was yesterday.

amayaknal dirty; worthless

Tanam chiktaa amayaknakuX. The wet ground is dirty.

amduxs squeeze; pinch

amdugil squeeze; pinch

Aangsus amdugil taangangis igulgazax. We squeeze the fruit juice out.
Tayagug chang amdugil natnag. The man hurt my hand by squeezing it.

amgaadax walrus

Amgaadax alagum ginganagan ilan aza&. Walrus live in cold waters.

amgik night




amaxs do last night
Amgik masxakug. Night has come.

amgiks watch; keep guard

amgignag watchman

AmgignaX gayaam kangan akuf. The watchman is standing on his hill.
amgigsil pretty; beautiful; fancy

Asxinug amgifsikug. The girl is pretty.

amxiR flesh of fish

Qam amxii agitikuk. She takes off the flesh from the fish.

amgil fight

amgiisal to fight with

Chilus am@ikus. The birds are fighting.

Kiinkux akux amgil hamamax? Who are the two fighting?

Amilaayus American

Amilaayas American

Amilaayal speak English

Amuaa¥as_a_|_gag \We_are Americans

amilgix fishing place; place out on the sea where one gets fish.

Piitram amilgii chagis alazagulax. Peter's fishing place has lots of halibut.
amnass flows; runs (stream)

amnagalal float

Chiganag amnass utikug. The river flows downstream.

amnixs to throw; fling




amnixtaasal to throw continuously

Hlag alagum achidan amnigikug. The boy is throwing rocks down by the beach.
Quganas amnixtaasagadada. Quit throwing rocks.

amnil tight; tightly closed

amniyal to close; lock (the door)

Qahmigik amniyakux. He locked the door.

Amrikaanchik American

Amrikaanchig aadal tunugtakus. He is speaking English or American.
amtal: txin amtakuX to feel sorry for oneself

Sadagadaam txin amtanas. After oversleeping, he felt badly.
amtatug pintail (dafila acuta. tzitzihoa)

Amtatug sam axchigaa af. The pintail is a very fast duck.

Amtatum hitxii adukuk. The pintail's tail is long.

amus article of clothing; dress

amus article of clothing; dress (plural form)

amulinal to make noise; be loud

Amulinal tunugtakug. He talks loudly.




ahmaatiknax splinter; shavings of wood

Hyaagam ahmaatiknangis anida. Light the shavings.
ahmas to ask

ahmayaasgs ask about; try to find out

ahmayaagtal ask; ask about

Alqug ahmayaastal? What did he ask?

ahmlga around there; that region

Wayaam sas ahmigangis axsxaduukalakagis. Nowadays you can't get near those ducks.
anax club; stick

anagix club; stick

anagasal to hit with

anamixtal to hit (several) with a stick

anagil to bat

Hmiichix ama gqam ngaan anax malgag. That is a bat (club) for both ball and fish.

Hmiichig anagil amaatxa ngaan hnuchgikux. His hit sent the ball far.

anaXx that is (it); something; anything; somebody; anybody

anagix something; anything

Tachim anag atxazalakaqg. | haven't caught anything yet.
anagitalakan have got nothing; be empty
anagitxagilakan get nothing (as when fishing)

anag mother

anang my mother




Asxinum anaa awakug. The girl's mother is working.
anatif property mark

Iklag anatildikug. | put a mark on the driftwood.

an'gaaglakan do not mind; not worry

an'gaagasalakan do not mind; take no offense

Tayagug ting an'gaagasalakag. The man doesn't mind me.

an'gik intestines; guts; state of mind

aan'gichikaadal think; ponder

aan'gichikaadaasal think over

an'gilugil worry

an'gital have in mind; think of; wish

an'gizigalakan be uneasy; discomforted

an'gizigaktalakan be uneasy with; frightened of

Qawam an'gingis anuusada. Throw the sea lion intestines away.

Aniqdug hingan tayagux an'gizigaktalakag. The child is frightened of the man.

angil breathe; take breath; rest

angida take a break

Angilakan agumis asgaamis agnast. If you don't breathe you will die.

angagixta live (a life)

an@agiikal be healthy

angagiisal live on

angagdinak somebody; person (homo sapiens)
an@adinaagamagis grown-up people

angaginagil have people in it




angaginalgux giant
Isugik angagil ii? Is the seal alive?

Angaginalgux angaginakuchag susktakug. A giant is holding a small person.

angagital keep alive

angidgagil scream

angilaksil be short of breath; lack of air

Angaginas alanalakagis. There are lots of people in this world.

angisikug to rest

Awal txin kayugasal angalikux mal angisikug. She's been working very hard today so she's resting.
angusik nose

Angusiin kahnulida. Blow your nose.

Angusik sugtal umtalgazag. The nose is used for smelling.

anil light (fire)

anixtal-rave-athing burning

Unaalugik anida. Light the bonfire.

aniqdus child




anigdusil have a child
Maamas aniqdug matazas. Mothers have babies.

Anigdus alagum achidan chugum kugan mikakus. The children are playing by the beach on the
sand.

anqal stand up; rise to his feet; set out; depart

angaasal stand up with; rise with

angaital stand; be in right position; go away for awhile

anqas place right side up; erect

Hlag anqaktakug. The boy is standing.

anuxtal have in mind; think of; desire; want; wish

anuxtaasal think; wonder; want; hope that
Sag@al anuxtal angaling. | thought he or she was sleeping.

anul flow; stream

anug current; tide
Anux kayutukug. The current is strong.

anul throw

you anymore.

Anulgilag February (hunting of cormorants)

Anulgilag gan'gim tugidaa ag. February is a winter month.
ahnig root of lupine (lupinus nootkatensis)

Ahnig galgaa gaatunakuf. The root of lupine is good to eat.

angaa side; lateral part; the half




Qam angaa suda. Take half of the fish.
angaachigil sing
Ruuzdistvam aslaan angaachigil txidix gagatanas. They were happy to sing during Christmas.

Asxinug angaachigikug. The girl is singing.

angaadax thwart

Hlag angaadam kugan unguchikuX. The boy is sitting on the thwart.
angada the space beside or in front of it

Ulam angada angagtakug. He is standing beside the house.

angadal to wipe (table, dishes, etc.)

Chahmas angadakug. She is wiping the dishes.

angagal be added

angagil match

angagik pair

Sapuuging angaa hikikug. My other shoe is lost.

angaxtal add

Anagik angagtakug. It is mixed with something.
angaxtaa together with
Kuufyang saaxarag ngaan angastal taangazaq. | drink my coffee with sugar added.

anglaagis gums; gills




Qam anglaagingis uluudazax. The gills on the fish are red.
angalix daylight

angalidigal be bright; light

angaliktal to have as color

Angalix hagakux. Daylight is coming.

Angalix ama amgig ayuxtanaq. | was out in a boat day and night.

angamuda?: go aside; withdraw

angazanal handy; assist; give aid; be profitable

Hlam angazanaa akuf. The boy is helpful.

angil start out; come from

Sunag Adaagim ilagaan angil waagakux. The ship came from Adak to here.
anglaax old squaw

anglaagif old squaw

Anglaagix sak akuk. The old squaw duck is a kind of duck.

anglil to strain oneself

Txin anglilakan aagakust maakaan. You don't have to strain yourself to do it.
angtaa the end; half

Hyaagam angtaa chutxidigakug. The end of the wood is sharp.

angunal big; have much

Alagangunal aduzaX. A whale is big and fong.

Ulag angunakuX. The house is big.
angunatakux haughty

Asxinukuchag txin angunatakug. Is that little girl acting haughty?




ahngakux acknowledge

Ahmatikung ahngakug awaqalinag. | asked him first and he acknowledged so | started working.
ahngagtal acknowledge

Tayagug ahngagtal akug taaman hlas ayuginas. The man acknowledged the boys before they left
in their boats.

apalsiinag orange

Apalsiinag gaatunazag. The oranges are good eating.

Apriilag April

Apriilag ganikinga tugidaa a&. April is a Spring month.
aqadal cease to be; be no more; has already been
Aniqdug agadakug. He/she isn't a baby anymore.
agastal be straight

Chagim duktaa agagtakug. The halibut hook is straight.

aqas stretch
aqatil stretch

Ayagag kudut aqatikug. The woman stretched her legs.

aqil become loose or retreat

Qahmigim hutuu agikuk. The door handle came off.

aqglal anger; angry

Angaginag aqglal txin ukustachgidagulax. A person should never show that he is angry.

araamachux bullhead

kuhyug bullhead




Araamachug kamgituzag. The bullhead's head is large.
as with; together with

As hagakung. | came with him/her.

asaa his or her name

asaasal give as a name

asagal be called

asagtal have as a name; be called

Muyusii asaktakug. My name is Moses.

asagax cousin

Asxinum asagaa ulagikux. The girl's cousin is home.
asxinugk girl

Asxinum imlii adukuX. The girl's hair is long.

asxuf nail
Asxug, kugan tadalgaa nanazaX. To step on a nail is painful.

asxutik post; pole; stake

Qignam asxutingis sadaadan akus. There are light posts outside.

asxuu or

asxuunulax or

amasxuu or

Ting asxuunulax txin satxag tagaagan aks. Who is going to check the gillnet, you or I?
askaagil sick

Asfaagil agumis txin agliisazaakt. Take care of yourself when you're sick.




asRkal die

asfaanas dead; mummies

asXaasal die by

asgagtas the dead

asXalal die in great numbers

askadgul kill (several)

asfayal try to Kkill

AsfXaxtas gayam kangan akus. The dead are on top of the hill.

askanil to get tired

Tagtikug txin asganil quyunag. When it got dark she got tired and went to bed.
askanixtakusg to get tired

Hyaagas igagil txin asganixtakug. He's getting tired cutting the wood.

asfas to kill

asxatil to kill

Aalikax itkaygik askatil angalik. Alex killed a reindeer.

asgudgig girl (between 8 -17 years old)

Asfudgix sagakug. The girl is sleeping.

asla correspondence; something corresponding or appropriate; time occasion; position or point
corresponding to something

aslangis plural form
Aslixtagang. | met him.

aslixs meet; find




Tayagugf umaanul akuf hlax aslixs as tanaaganag. When a man went hiking he met a boy so they
returned together.

asuR cooking pot

Asum suudaalu@agii nagan krupag unakug. | am cooking rice in the pot with a handle.

@ataasatthought

achgil thought

Sunax haqal achgikug. | thought the ship was coming.
atal burn; flame

Qignax atakug. The fire is burning.

atamkug stump

Atamkug qayakug. The stump is tall.

ataqan one; single; one and the same

atagan hlag one boy

Ataqgag continuity; one place

atagadim once; at once

Anagidulax ama atagan ataqgan aX. Zero plus one is one.

atxass be in order; right; correct; just

atxass, atxaktil put in order; repair; prepare; make ready

Masinat atxaks akug txin aygatnag. When he fixed his motor he started out.

atxazal catch; get hold of




Piitrag isug atxazal gilagsig. Peter caught a seal this morning.

atxidag codfish

Atxidag gax a. The codfish is a kind of fish.

atxil: txin atxil stop; it stopped (moving of boat, talking of person, etc.)
Masinas txidix atxikus. The motor stopped.

atxis measure

Abdtikung—tmeasuredHt

atxulik lower part of human body (from abdomen down)
Aniqdum atxulii chigtakuX. The baby is wet.

atRugk toe; finger

Huzug hatik atkus matakux. There are ten fingers all together.

AtRug alqug ag? What is a finger?

atxum gagalgingis fingernails

Atkum gagalgingis alqus as? What are fingernails?
atikug starts to burn

atxalikug starts to burn

Plitag atikuRk. The stove starts to burn.

atim-hadaa down; downward direction

achidaa space below or beside an opening.
Taya@ug atim hadan huyakuX. The man is going downward.

atuung six

atuungidim six times




Alax ama siching atuung a%. Two and four is six.
atuung stuulugis six tables

awa over there; aside (moving or in relation to moving)
Awan ukuda. Look over there.

awal work; serve

Awag work; worker; bond-man; servant; slave

Ayagas_awaj_amax:i: The women worked last nighf
ayagak woman; female

ayagaa his wife; his wife's sister

ayagachxizag pretty woman

AyagaX taligikux. The woman is dancing.

ayagil be bashful; ashamed
ayaginal be disrespectful
Asxinug ayagdikug. The girl is bashful.

ayal fall; tumble down

avana® cliff
ayahaxcit

yan
Ilganas ayal alagum achidan hnunas. The rocks fell off the cliffs, rolling toward the beach.
ayangif fog

ayangitul be fogged in; lie in fog

Ayangitikug. It has become foggy.

Ayangix gayas ilagaan sakaa@akuf. The fog has rolled down from the top of the hills.

aygaxs to walk




aygagil to walk
aygagalal be carried
aygagasal walk with; carry

Suun'gis aykaasim hadan aygagasal akum itxinag. He dropped some supplies while carrying them
to his boat.

Tayagug tanag aygaxs hagakuf. The man is walking across land and is coming here.

ayxaf more than

Hingan ayxag qas matakug. He has more fish than that.
ayJass tremble; shake
Adgilax malgakux ulas ay§ags iananak. When there was an earthquake the houses shook.

ayRaasik boat

aykal move at sea; swim (sea mammals); move (reindeer)
ayXaalal be used for boat

aykaasal take along (boat)

Aysxaasix masinagiiyulax akug. The boat is without a motor.

ayxaasim alax kulisagtaa bicycle

Aysxaasim alax kulisagtaa akug. This is a bicycle.

ayXaasim Masinaa outboard motor

Taatang ayXaasigan masinaa siktil aktakug. My dad's outboard motor broke.
ayRaasim paarusagii sailboat

AySRaasim paarusigii atagadim Atgag hnugtanag. Once a sailboat came to Atka.




aygilakan don't find anything difficult

ayqinal be difficult

ayuxs, ayugil go out; start out; leave (in a boat)

ayuxchgil to send out (mail)

Sunag ayuxs sadanax. The boat left yesterday.

ayuxtal go out (temporarily)

Ayxaasix ayuxtal agadaam waa@akuf. The boat went out temporarily and came right back.
ayukax lumpfish

Ayugas wayaam ukugazagulas. We don't see lumpfish anymore.

ayukal be or stay for a long time

Igagtag wang ayukagulax. The plane does not stay here for very long.

ayul fall; collapse

ayus fell

ayuyal try to turn over

UliX ayul akuX aqlanak. Ulix got angry when he fell.

ahyux buttocks

Ahyuum kukin unguchikug. He/she is sitting on his/her buttocks.




azaatag, azag approximately; about

azag numbering; amounting to

Qanan azag isux husii-ags? How many seals will it (boat) take as a load?
haman azaatag slug about this many years

Qanan azaataf gas atxazat? Approximately how many fish did you catch?

azal usually be; be each time

AA

aadal be like; as if
Qugax aadanas axtakus. They must have been like devils.

aadil to hurry

aadiisal to hurry with

aadital in a hurry

Txin aadida. Hurry up.

Qaxchikdatiigan kadagaan ting aadil iginag. | hurried home before it got dark.
aadux loins; lumbar vertebrae

Aaduking nanakux. My loins are aching.

aagaxtag ready

da. There is food ready there so take some of it

aagas prepare
aagatil prepare
Ayxaasiin aagatil agadaam ayugnag. He prepared his boat and then he left in his boat.

aagayuuxX cormorant

Aagauug@im uyuu adukuX. The cormmorant's neck is long.




aaglux slender-billed shearwater

Aaglug haang alagum qusan igagtakug. The slender-billed shearwater is flying above the water.

aagil adequate

Ting as txin aagikuR. He is of the same age or size as me.

Aagustagk August

Aagustak saaqudgim tugidaa ak. August is a summer month.

aaguzag veritable; true

Hyaagag isinaan aaguzag hitada. Try to keep the lumber you are cutting straight.
aagal miss; do in vain

Tayagug kalul aagal akux kalugadanag. The man shot and missed so he quit shooting.
aagdagalikug even though

Txin nas aakdagalikug anak anuxtanagulax. Even though he hurt himself he didn't care.

aagix duck; mallard

Aagix tagakug. The mallard landed.

aagix liver
aaging my liver
Isugim aagii qaatunazas. A seal liver is good eating.

aaxuyaakdax wart




Aaguyaakdax chang kugan akug. There is a wart on my hand.
aaguliigix hawk

Aaduliigit sam axchigaa af. A hawk is a fast bird.

aagumikaadgix bluefly

Aagumikaadgix ulam nagan igaktakug. A bluefly is flying inside the house.
aakal can be; approximate

Hamang aakal anuxtakung. | thought that it could be there.

aalal be done

Qagmangik hamang aalal galgagag. The goose was consumed there.
aalgal bare; uncovered

tanam aal§aa bare ground

Qachgii aalgal. His skin is uncovered.

aalgas uncover; reveal

aalgatal have uncovered
Qachgiin aalgas taaman baanada. Tare your clothes off before entering the steam house.
aalguudal wade

Hlag alagum achidan aalguudal kitat chigtnikug. The boy is getting his feet wet by wading along

the shore.

aaliisix landing place

aaliisii his landing place

Piitram aaliisii iJamanakug. Peter's landing place is good.
aaliyuuknal funny; joke

Aaliyuuknal ii anuxtakat? Do you think it's funny?

aalux swell; big waves




Alagum aaluu gayakug. The swells are high.

e

aalul smile; laugh
aalugtal smile

aalunaazal funny; comical; ridiculous

Tayagum ngaan tunuktakung aaluhlit manag. When | talked to the man he just laughed.
aamaxs bleed

aamagnil make bleed

Atgkung chadus aamagnil angalig. | cut my hand and it started bleeding.

aahmaagix flower

Aahmaagim umtaatunaa ukuXtanag. | saw a nice smelling flower.

aanachguudasg sight on a fire arm

Aanachguudag alqug ag? What is a gun sight?

aanagliitax sea cucumber

Aanaqliitax gagktagt? Have you eaten a sea cucumber?

aanasnhaadag bee

AanasnaadaX Atkam kugan maazagulax. There are no bees on Atka.

aang yes; hi; hello

ahngal say yes; assent

ahngasxtal agree

Aang, txin as chaayuutukug. | want to drink tea with you.

aangsus berries




Tulkusig aangsus ilagaan agulgazag. We use berries to make tulkusix.
aangsutil berry picking

Maamang as aangsutil angalig. | went berry picking with my mother.
aaganag octopus

Aaqganax gamchiing talgis matazax. The octopus has eight tentacles.

aagayax hips

aasal be with or by; do so; do

Siching guudas braataam kingii aasakug. He is four years younger than his brother.

aazmukax primer

Niigugim aazmukaa idaktalakat ii? Do you know the Atkan primer?

B

baabuskag midwife

Baabuskag ulagikux. The midwife is home

baanag steamhouse

Baanag hwagikug. The steamhouse is smoking.
baankig can

Baankix alqutal haxsit? How did you open the can?
baliikax smoked fish

Baliikax galgaa qaatunazax. Eating smoked fish is delicious.




baraaskag sheep

Baraaskag algam txin i§anatagulaa azag. A sheep is an animal that is not vicious.

biilkig, viilkig fork

Biilkix sugtal gakug. He is eating with a fork.

bluudichag saucer

Bluudichaan sugtal chaayuda. Drink your tea in the saucer.

braatag brother

Piitram braataa chalikug. Peter's brother is fishing.

bruudnas rubber boots

Aalguudal bruudnat kangachsil aktaagutakug. You waded and got water in your boots.

bruukix pants

Bruukig hagyakuf. The pants are clean.

buchuunikag barrel

Buchuunikag taanga chfaasakux. The barrel is full of water.
bulaavkig safety pin

Bulaavkig ngus agada. Give me a safety pin.

bumaagix paper

Atagan bumaagim liistaa alakug. He wants one sheet of paper.




Ch

chaaduquudas spider

chaadaquudax spider
Chaaduquudag niivudiin aguqalikux. The spider started making his net.

chaaduudas blister

Chang kugan chaaduudag akug. There is a blister on my hand.
chaamiidal to shave
Tayagug inglaakut chaamiidal akug txin isinak. A man was shaving and cut himself.

chaanikag kettle

Kukam ngaan wan chaanikag agida. Give this kettle to Grandmother.

chaanux gray crowned rosy finch
Chaanug ulam kangan tagakuX. The gray crowned rosy finch landed on top of the house.

chaang five

chaangidim five times

Alax ama gankus chaang a®. Two and three is five.

chaangiglug elbow

Chaangiqlung nadusakug. | hurt my elbow.

chaaqudal get into things; touch things without being told to (children)
Anigdus chaaqudakus. The children are touching things.

chaasxik cup

Chaasxik taangax itakuk. The cup has water in it.




Chaasxik chaxtagulaa agach ngus agida. Give me a cup that has no crack.

chaatig forearm
Chaating chuqudakug. My forearm is small.

chaayax musical instrument

chaayax drum
Chaayax akug wa. This is a drum.

chaayux tea

chaayul to drink tea

chaayuusis utensil used for drinking tea

Chaayux kayutukug. The tea is strong.

Chaayux atxastikuq, haqal chaayuda. | made tea; come drink some tea.

chachfug belt

Chachgug ngaan tayaqang akug hikitiigutakug. | bought him a belt but he lost it again.

chachfum kaamigii beaded belt

Kiin chachgum kaamigii alal? Who wants a beaded belt?

chachig cover

chachil to close

Yaasikax atxaks chachil tumsada. Close the box right and put it away.
chachig cover; lid

chachigil have cover or lid on; be closed




chachigtal have or use as a cover

chachigtaasal: igiim chachiktaasal be covered with
chachiisal cover with

chachilal close (several)

chadug oil (diesel, seal, lubrication)

chadugnax blubber (seal, whale, etc.)

Chadug_anagim_sugaagmaa_aza? Qil is a thing we use most often

Chadux akitukug. The stove oil is expensive.

chadum taankaa oil drum

Alax chadurn taankangis imdada. Fill two drums of oil.

chadugs, chadugil to crawl

Hlalgux chidigiim kugan chadugil hagakuX. A big boy is crawling over here on his knees.
chagax red cedar (driftwood)

Chagax alagum achidan chalagtakug. The red cedar is on the beach.

chagif halibut

Chagik gam ichaagidagan angunaa ag. The halibut is a thin, large fish.

chagitxag white orchid (plantathera hyperborea)

Chagitxag gaatunazag. The white orchid is good to eat.
chaxs, chagikux split; crack

chaagidgul split (several)

chaglilagil have cuts

Iklax chaagidgukug. He/she is splitting wood.




chaglil tears or cuts into pieces
chaglimass tear to pieces
chaxs, chaxtil split; cut open
chaxtal have crack in it
chaxtalal have several cracks

Iglugas chaglil ilagaan chugtagag agukug. He/she is cutting hide to make clothing.

chaxudakwoodenca
% wooden ca

©

Chaxudag ukuktagtagt? Have you ever seen a wooden cap?
chagus cut; wound

chagutil cut; wound

Atguun chagus aamagnikug. He cut his finger and it is bleeding.
chag hand

Chag sigus alazagulax. A hand has a lot of wrinkles.

chagsag soup; fish broth

gam chagsaa fish soup

Qam chagsaa gaatunazag. Fish soup is usually good to eat.

chagsxik_st |hmnrgnd reef

Chagsxix hitkazakuX. A large surf emerges from the submerged reef.
chaknal be spoiled; rotten; have a rotten stench

Ulug txin chaknatikug. The meat gets spoiled.

chalaaqus swordfish; sailfish

Chalaaqux chalakug. The sailfish landed on the beach.

chalag clam




chalasiisig shovel for digging clams

Chugum sinigan chalas akus. There are clams under the sand.

chalal land; come ashore; drift ashore

chalas, chalatil greet; meet (somebody who is landing)

Alag chalal hulal aktanak. The whale apparently had come ashore last night.
chalil to fish (with pole)

chaliisig fish line

Apriilag hulakug mal qaadas chalil saganaq. Because it was the first part of April, | fished for Dolly
Varden.

cham@ul to wash

Daniilag, atxaxs chakin chamgul taam angadada. Dan, wash your hands thoroughly and then wipe
them.

chamlux floor
Chamlug chguugilgaagt. Let's wash the floor.
chams to scrape

Iglugag chamil huuguzuuzayakux. He's scraping the skin and trying to soften it.

chamusig skin scraper
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Chamusix suktal iglugak chamida. Use the scraper and scrape the hide.
chahmag dish

chahmaalig wide valley
Chahmag sigktikug. The dish broke.

chahmis block; obstruct

chahmitil block; obstruct




chahmidusig plug (as in boat)
Aysgaasim chahmidusii chuhmluda. Put the boat plug in place.

changal enter; go or creep in

changamixs go up and down (something floating)

Tumbuuyax alagum ilan changamigiku&. The buoy is going up and down in the water.

changanag valley; ravine

ItRaygis slum aslaan changanas tanagtadas. Reindeer live in the valleys in the summer

changif bow (of boat; kayak)

changii bow (of boat; kayak)

Aysxaasim changii gayakus. The boat's bow is high.
chaquxs to chew

chaqugil chew

Ulum tungagii chaqugikux. He's chewing on tough meat.
Chaquxs gakug. | am chewing my meat.

chasi clock

chasim angaa half an hour

Chaang chasig aygagikus. Five o'clock is coming.

Chasix stiinam dagan inkakug. The clock is hanging on the wall.

chataaluX slide

Achixaalugim ulagan chidagan chataalugk ak. There is a slide by the schoolhouse.

chataasik toboggan

Chataasit angazanazag. The toboggan comes in handy.




chidgig something drifting
chidgiilal drift away
chidgilgal drift away
chidgisxal drift away

Aysaasix chidgisxakug. The boat is drifting.

chid@ik green or blue

chidgaayux green

Inkag chidgikug. The sky is blue.

Qiigas chidgaayukus. The grass is green.
chid@is become blue; bruise on the skin
Chuyuu chid@ikuk. His arm is blue.

chidigix knee

chidigagil to kneel

Chidigim asuu. The knee has a cap.

Chidigaan kugan akuft. You are on your knees.

chidil strain; filter (water)

Buchuunikaan chidikuf. He is straining his barrel.

chidul let itself down (sunset)

Agadgik chidukuf. The sun is setting.

chiduyax lightning




Chiduyag gignam adigaa aguktazag. Lightning makes a bright flash in the sky.
Saygim chiikdaa axchigakug. The bullet from a gun is fast.

chiikdagus shotgun

Chiikdagus suxtal sas kalukug. | shot some ducks with a shotgun.

chiidak young (of birds or animals)

chiidagtal have as a pet

Chiidag matagt? Do you have a pet?

chiidgug infant

Chiidgux sagakug. The infant is sleeping.

chiixuyaaka% song sparrow

Chiixuyaakag tunukuf. The sparrow is singing.
chiikdag bullet

chas slide down

chatil slide down

chatal slide down a hill (person)

Hlag liizigil chatakuX. A boy is skiing.

Qayam ilidan chatakugq. | am sliding on the hillside.

chatis strand flats (reef)
Chatis gakakus. The strand flats are exposed from low tide.

chavichag king salmon




Chavichag gam angunaa azag. The king salmon is a big fish.
chdaxtik loose excrements; diarrhea

Hlakuchag chdaxtikux. The little boy has diarrhea.

chxal steal

chxax theft

chxaqalif thief

Chxagalig gichitit chxakug. The thief stole the money

chxug sponge; soak through
Chxug sugtal chahmas chguugada. Wash the dishes with the sponge.

chgal full; complete

chgaasal be full of

chxas fill

chgadusal fill up full with

Taankag chfal aktakug. The tank is full.

chguusks to wash

chguusgsxal to mop

Mariina chguugil txin asganiktakugf. Marina is washing clothes and she is tired.

Chamlug chguugsxal aguun machaalkig sugazax. When we wash the floor we use a mop.

chidaxs stretch
chidagikug gets long

Imyagii chidagikug. His fishline apparently stretched.




chidaga border; margin; space beside something

Ulam chidagan akux. It is by the house.

chidgil hang loose; slack

Chustaqas chidgil aktakus. The clothing is hanging loose on the line.
chiikil be in disorder (messy house)

Ulax chiikikuk. The house is messy.

chiiknag-limpet

Quganas kugan chiiknas chitakus. The limpets are sticking to the rocks.

chiimdal roll with the surf

Duurang suxtal chiimdal angalig. | was rolling with the surf in my boat today.
chiinkag sheet metal

Chiinkax tungagikug. The sheet metal is sturdy.

chiipak chain

Chiipas asxum dagan inkakuX. The chains are hanging on the nail.

chiirtix to circle or underline

Anagig alanaan ukugtal agumis chiirtida. If there is something you want, underline it.

chigdag raincoat (parka made of intestines)

Unangam chigtaliisii chigdax hiilaktadak. A Native raincoat is called a chigdax.

Chigdag an'gis ilagaan agugizag. The raincoat is made out of intestines.

chiglil take apart; take off (clothes)
Txin chiglil taaman quyuda. Undress before you go to bed.

chixis stick; attach; cover

chixitil stick; attach; cover
Butiilkam krisxii chixis taaman tumsada. Cover the bottle before you put it away.

chixtal be united; be married




Tayaguf ama ayagag chixtakux. The couples are married.
chiganag river
chiganakuchag stream

Chigtag iganal aguun chiganag axchigazaf. When it rains a lot the river flows fast.

Chiganakuchag gamdalakax. The stream is not deep.

chigdux high tide

chigdul high tide

Agusx chigdutikug. The tide is rising.

chignil make wet

chiks become wet

chigtikug become wet

chiktal be wet (ground, people)

chiktag rain

chiktaliisik raincoat

Alqul imliin chignil angalixt? Why did you get your hair wet?

Chigtag malgakuX. It is raining.

Chigtatikug. It started raining.

chikas larvae (fly, bug)

Chikas hudas igamanagulax hitikux. The larvae spoiled the dried fish.
chikug piece of meat in a pot

Asum chikungis iguda. Take the pieces of meat out.

chilal become loose




lihmiising chilal axtakuk. My shoelace became loose.

chilal untie

Aysxaasim paalinaa chilil agichada. Untie the boat's bowline.

chilug Alaskan Longspur (migratory bird)
Chilug igaktakug. The long-spur is flying.

chimchis something caught between the teeth

chimchilil pick the teeth

Agaluun chimchilida. Pick your teeth with a toothpick.

chimchiliisig toothpick

Qaataa chimchiliisis? Where are the toothpicks?

chimgus parcel

Sunam kugan chimgug ayuxchgiitukug. | want to send my package out on the tugboat.
Hlang ngaan chimgux matakugq. | have a parcel for my son.

chimgal splash

chigaasal splash with

Taangag sul txin chimgal ii haman? Did he splash water on you?

Taangag ngiin chimgaasakugt. You spilled water on us.

chimig footprint

Qaniigim kugan chihmis ukugtakugq. | see footprints in the snow.
Itkaygim chimii al agtakug. It is a reindeer's footprint.
chihmiglul to wring

Chguugis pulusxal chihmiglul gichgida. Wring out the clothes and hang them out to dry.




chihmignux big toe
chihmignum qagalgingis toenails
Chihmignus kitam kugan azas. We have toes on our feet.

Chihmignung nanakug. My toe hurts.

chingag impassable point
Chingag anax mal axsxaakalakaX. The impassable point cannot be crossed.
chiplaatig chicken; chick

Chiplaatig gakug. The chicken is eating.

chiqik earth; ground; mud
chiqgitul to be muddy
Akalugix chigitukug. The path is muddy.

chiripiichis shingles

chisal be scattered

Haxsatis chisal aktakus. All the gun shells are scattered.
chisil scatter (objects)

Asxinug sas ngaan muusik tanam kugan chisikug. The girl is throwing oats out on the ground for
the birds.

Mukax stuulugim hangadan chisikug. She scattered some flour on the table.




chis grab (as an eagle grabs)

chitil put on

Utam kangaa chitikux. The top of the house is finished:
chital intact

Ulam huzuu chital aktakug. The house is all intact.

chitRix gall bladder

Isugim chitgii tatikux. The gall bladder of the seal has burst.
chitgudgig boil (on skin)

Chuyung kugan chitkudgik akug. There is a boil on my skin.
Chitviirkag Thursday

Chitviirkax tagulakug. It is the eve of Thursday.

chiyal to reach

Fiidur Praanikas suugan chiyal akug ukul angaling. | found Ted reaching for the cookies.
chlags dive

chlagikux dives

Alag chlagikuk. The whale dived.

chmaa its tail

alam chmaa the whale's tail

Alam chmaa angunazaX. The whale's tail is very large.
chngas fur; hair

chngatul hairy; furry




chngulil shed fur

Isugis ama qawas chngulikus. The seals and sea lions are shedding their fur.
chngatux sea otter

ChngatuX quganam kangan akug. The sea otter is on top of the rock.

chuchaxs stand erect; be steep

chuchagikux stands erect: steep

Kiiguusig chuchagikug. The mountain is steep
chuchudal ring sharply

Kulukuulag chuchudal tunukug. The bell is ringing sharply.

chuga the northside

chugaanul go toward the north

chugaanustal go north

chuguugik northern

Tayagus chugaanugtal gagamiigukus. The men are hunting on the northside.
chugaayug shawl

Chugaayuun chuda. Put your shawl on.

chugal sufficient; complete

Masinam anagingis chugal aktakus. The motor's parts are all complete.
chugilakan be silent

Chugilakan sagada. Quiet down and go to sleep.

chugugul to point

Asxinug alquf chugugul hingamax? What is the girl pointing at?




chugus sand

chugugil be sandy

chugutul be full of sand

Chugug quganam siktaa ag. Sand is broken up rock.
Alagum achidan chugug akux. There is sand by the beach.

chuxcham uliigii Eskimo boot

Chuxcham uliigingis wan akiitas chugalizas. Eskimo shoes are still worn today.
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chuxtal wear
Qatxuuyang chugtal aktakukt. You are wearing my shirt.

chugtaqgas clothes
Kiin chugtagas imis aks? Who gave you the clothes?

Chustaqas tugiidam kugan inkakus. The clothes are hanging on the clothesline.

chukiidgig gnat

Chukiidgis alanalakagis. There are lots of gnats.

chulaanug chest

Hyaagam ilagaan chulaanux agulgaakak. We can make a chest from wood.
chulal to dress

chul put on (coat)




chuchgil put on (clothes)

chusgtachgil let or make wear

Chuuyung chul angalig. | put on my jacket.

Adaam txin chulal aqadaguun txin chamguda. Adam, you dress, then wash your face.
chulixtag sandpiper

Chulixtas txidix ukugtakus. The sandpipers are looking at each other.

chumlil to-sharpen

chumliisix whet stone

Alqus ngiin ukinag chumlil hingamagt? Why are you sharpening the knife?
chumnax pine wood

Chumnax hyaagachxizag af. Pine wood is a good wood.

chumnux yellow

chumnugix yellow

Qiigam askagtaa chumnugikug. The dead grass is yellow.

chumtuf bone marrow

ltkaygim chumtuu gaatunazaX. The bone marrow of the reindeer is good eating.
chuhmlul put in place

Kavkaanas chuhmlul saganaq. | set the traps yesterday.

Taankam tagadaa chuhmlul angalig. | put on a new tank today.

chuniX backbone

chunigix backbone

Isugim chunigii sigusada. Bring the seal backbone.
chunukag nape of the neck

Chunukang hugnaazakux. My neck is warm.

chuhnil stab

chunaaqul catch fish with fish spear




chuhnital stick into

chuhnusal stab; pierce

chuhnusig awl

Isux chuhnil asgatinaq. | stabbed a seal (with a harpoon) and killed it.
chungus down (bird's)

Sagam misuukaa kasamim chungungis ilagaan agugikug. The sleeping bag is filled with eider
down.

chuqgag throat

chugal shout holler

chugadal choke

Hlag chugakug. The boy is hollering.

chuqig root (bottom part)

Asxutim chugii sixsakug&. The post broke from the bottom.

chuqgudal little

Algam chiidaa chugudazag. An animal's newborn offspring is usually small.
chutal be plugged up; stopped; clogged

Singkik chutakug. The sink is clogged.

chutxii its point

chutxidigal be pointed; sharp

chutxital have points

Sdag chaang chutxiktazag. A star has five points.
chuulkis stockings

Chuulkit chuda. Put on your socks.




chuuyus jacket or sweater
Chuuyus asxinung ngaan triivanag. | ordered a jacket for my daughter.

Chuuyug matast. Do you have a sweater?

chuyug arm
chaagamguugix chuyus right arm

Chag chuyum angtaa a. The hand is at the end of the arm.

chyaalis, chaalis immature seagull

Chaalig slukam chiidaa a%. Chaalix is a seagull's young offspring.
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daagtux kidney

Daagtung ganang ax? Where is my kidney?

da@an attach to, in, on or with

Qidux dadan qgisasktakuu. The rope is tied around it.
daguutal have attached to it

Dugtaan umg@ig daguutal ii? Does your hook have bait on it?

dag eye




das eyes

dam chiikdaa pupil of eye

dam qagsaa eyelash

Qanaang das magixt? How many eyes do you have?
Daa qgaxchikdakux. His eye is dark.

dalaags snare

Kasamjs_dalaa&s_lalgazaqa: We used to snare eider ducks
dalal to string

Kaamis dalal agumis halumaangan aqganing. If you string the beads, | will help you sew.

damluu: haluusim damluu eye of a needle

Haluusim damluu chuqudakug. The eye of the needle is small.
daqgas wits; senses

dagagil be smart; intellegent

daqgatulakan be stupid

daquulaxs be mad (crazy)

daquulagikux be mad (crazy)

daquulaxtal be crazy
Dagat haqgatal agach angagizax. He uses common sense.

dig soot

diituudal to be sort of dark




Plitag ditukux. The stove is sooty from burning stove oil.
diikag mischievious; wild

diikal to be wild

Aniqdusx diikal tunugtakug. The child is talking mischieviously.
Dikaabrax (agalgalug) December

Dikaabrax agaluugig tugidag ag? Is December the last month?

dimil smoke

dimiilut smoke house
Haanus dimikuq. | am smoking red salmon.

divaanig couch; divan

Divaanig uluudakug. The couch is red.

druuvis beads (from shotgun)
Chiikdagus druuvidigakus. The shotgun has a good bead pattern.
druuzigf yeast

Xliibagk agulgal aguun druuzif sugazax. When making bread, yeast is used.

dusgtag hook

74

Dustam qgankus talgiktaa agach alakug. | want a hook that has three points.
Imyagiin dugtag daguutal ii? Does your fishing pole have a hook on it?
duurag dory

Duurag ulgikuR. The dory is approaching.

duvuvag mahogany wood




Duvuvag hyaagam tungagii ak. Mahogany is a very sturdy wood.

fitilix wick
Lampaadam fitilii adukug. The icon lamp wick is long.

Fivraalik (anulgilag) February

Fivraalix tugidam haaganaa aR. February is a lean month.
funaarig lantern (Coleman)

Funaarig ugakuX. The lantern went out.

furaaskig stocking hat

Furaaskig anigdum ngaan ukuda. Find a hat for the baby.
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fuutag ruler

Fuutag anagim angazanaa ax. A ruler is a very handy thing to use.

G

gaavanag harbor

AtRag gaavanachxizak matazag. Atka has a good harbor.
gazaliinag gasoline
Taankam nagan gazaliinag akux. The tank has gasoline in it.

gil feel attraction to; covet
gigtal want; desire

Silan txin gikuu. He feels attracted to her.




giniraalag General

Giniraalag ukustagtast. Have you ever seen a General?
Ginvaarix January

Ginvaarig itaangig tugidag azag. January is the first month.

glaastukag necktie

Kamgaamis agigumis glaastukag ii chuxtazagt? Do you wear a tie when going to church?

gul pass through; go through

gugil be hollow
gus, gutil put through; pierce through
Chngatuk satxag gul aktakuf. A sea otter went through a gill net.

gulaasxix boot leg; leg of mukluk

Aalguudal agumis gulaasxit hangatada. When you wade in the water, keep your boot legs up.

gulal take a walk; stroll

Gulal hangagaagt. Let's take a stroll.

gunil drive away
Sabaakag itRaygis gunikuf. The dog drove the reindeer away.
gursuukix honey bucket

Gursuukig hyutida. Spill the honey bucket.




guudasx year

Qanaang guudaxtagt? How old are you?

guurnichag livingroom

Guurnichax hagyaachxuzakuX. The livingroom is very clean.
guustal be thick (as of liquid)

Suupag guustakuX. The soup is thick.

X

xaadagnaags run

Kuusxik xaadagnaags utikug. The cat is running down
xaadagnaagil to run

Asxinug hagayal xaadagnaagikug. The girl is running carefully.
xadaxs move fast; run; walk fast

Xadaxs aygagikux. He is walking fast.

xliibag bread

Xliibag unal angalig. | baked bread today.

xliibam ukinaa bread knife
Xliibam ukinaa matalakag. He doesn't have a bread knife.

Xliibam huzuu alakugq. | need a whole loaf of bread.
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%ax: chagim %aa belly portion of halibut
Chagim faa qaatunazax. The belly portion of a halibut is good eating.
faykug dog salmon

Xaykug satxakuk. He/she netted a dog salmon.

H

haadal to get better (from illness); calm down; abate (wind)
Asgaagil angalikug haadal aktakugk. He's been sick all day but he's getting better.

haagal to be hungry; starve

haagag hunger; starvation

haagax askaasal starve to death

haaganil: txin haaganil become hungry

haaganal: tanam haaganaa island without food
Angalim huzuu haagal angaliq. I've been hungry all day.

haaganil stop (a person)

txin haaganil stop; cease; remain

haagatal: txin haagatal stop (for awhile)
Masinas txidix haaganikus. The motor has stopped running.

Txin haagatal angiqgadagumis taaman txin aygagtida. Stop and rest for awhile before you start
walking again.




haakulalakan be clever; know how

Hlag haakulalakax. The boy is very clever.

haanug red salmon

Haanug siknutikug. The red salmon is getting old.
haasxuX spear thrower; throwing stick (kept on the right side of the kayak)
Haasxux ukusgtagtakt? Have you ever seen a spear thrower?

haasix double-bladed paddle

Igyam haasii akug. This is a baidarky's paddle.

hachigil wait; wait for
Hingahligan txin hachigil angalig. I've been waiting for you right here.

hachik back (human or animal)

hachik kukin hagul carry on my back
Haching nanakug. My back is aching.

hachil stuck

hachis, hachitil close up; shut (a door, etc.)

Imyagim kayuxtaa quganam quchigan hachikug. His fishing line's sinker got stuck between rocks.
hadaa direction of; towards

hadakix direction of

hadangis plural form

hadaakul turn; turn toward; head for




hadaakutal turn; look toward

Kamgam ulaa gagaa hadan hadaakutakuX. The church faces toward the east.
hadaatxan toward; into

hadgix channel

Sunag hadgig axs qakuugakuf. The ship went through the channel into the bay.

haglaxs, haglagil to have bad dreams; nightmares

hagyal to be clean

hagyaachxuzal to be very clean
hagyas, hagyatil make clean
hagyatal have cleaned

hagyayal clean (fish); clean up (place)

Ulang hagyayakug. | am cleaning my house.

haxs grow; grow up (referring to people)
hagil to grow up

Hlag hagdukug. The boy is maturing quickly.

haxsal open; become open; become visible
haxsil turn on; open
haxsigtal open (temporarily)

Qahmigig haxsida. Open the door.
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Taangam kraanaa haxsil agiilal aktakuk. The faucet was left running.

haxsiisik can opener

Haxsiisig sugtal | Kishaxsil . W _

hagaadux narrow indentation at the coast (ten to sixty feet deep) with rocks surrounding
Hagaagum qakuutxaa akug. It is a very deep inlet.

hagadil be pale

Sagimagii hagadikug. Her face is pale.

hagis put upright

hagitil lift

Sadal qilakuq ting hagitikuxt. | was sleeping this morning when you woke me up.
hagiyal make get up; save; make stand

Asxutix hagiyakus. He is trying to stand the post up.

hagugiilux pack sack

Muuyusii hagugiilug matal Atkag hnuktanag. Moses had a pack when he came to Atka.

hagul pack; take on his back

Paavilaa hagul chiganak ngaan agaanuusada. Pauline, come and take her across the river.
Braatang Isug hagul ixchiisanag. My brother packed a seal home.
haguyal to wrestle

Alax hlax txidix haguyal amginadix aadakus. Two boys are trying to beat each other by make
believe fighting.

hagsal to pack; prepare; get ready

Sunam kugan ayugiigan hassal hingamakux. She's packing for a trip on the tug.




kagsatik gun shell
Hagsatig kaluusal aagakung kalulagaa-agtakug. The shell | tried to use did not shoot.

hags stand up; get up

hagtil stand up; get up

hagtal be in a raised position; stay up; out of bed
hagtugsal get up (many)

Tayagug hagtal hulakug. The man stayed awake all night.
haka up there (as in the air, on top of a hill)
hakan the one up there

hakang up there

hakaax from up there

hakaagal get up there; rise

hakaanul move upwards

hakaatxakus it is way up there

hakangudagan upwards; (split) lengthwise

Igagktag hakang igaktakug. An airplane is flying up there.
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hakag feather




Hakag chugum kugan akug sulakan angaling. A feather was on the sand but | didn't pick it up.

haku up there (aslant)

hakun the one up there
hakuux from up there
hakuug@al come up, ashore or toward the shore

hakuu@aasal come up on; take ashore

hakuugas take or get up
~ T

hakuugatil take or get up

hakuutxakus it is far up

hakungudagan upwards

Agug hakuutxakug. The tide is far up. (flood tide)

halaagul to peel

Kartuufilas halaagul unada. Peel the potatoes and cook them.

halal turn head; turn around
halaasal turn or lift

halazal turn the head several times

halalil seasick

Isux halal akugk kalugang. When the seal turned its head | shot him.

halas take the cover off

Ingtiin halas agadagumis taaman hagtida. Take your blanket off first before you get up.
halgix root

Anqastal halgig ting as ilgada. Let's go out to look for root.




halim hadaa the windward

halmudass go straight against the wind

Ayxaasix halmudais ayfakug. The boat is going against the wind.

halul to sew a skin

halug seam

AnastaasiyaR iglugag chaglil halul angaliX. Anastasiyaa cut and sewed a skin.
halugikux it is sewn

haluusal sew with

haluusig needle

hama over there (invisible)
hamaagal go there; arrive there
hamaagaasal take over there
hamaagas: txin hamaagas get there
hamaanul go over there; out there

hamaanuchgil send there

lhamaanuusal take with him (as expected or mentioned)
hamaliktal go over there

Hamaligtal uyada. Go over there and get it.

hamamal do so

hamamaasal do so

hamamaalal to be done so

hamamas do so there or then




hamangudasgs go there
hamangudagan over there in that direction

hamg@axs sleeve

Ham@ax chagliikalakag. | cannot cut a sleeve.

&

hams heal; be healed

hamil heal; be healed

hamiyal heal; cure

hamayal heal; cure

hamayaasik means for curing (plaster)

Chang hams astakug. My hand has healed.

hanag malgakusg the sea is breaking against the beach
hangis breakers

Hangig hadangin hagaku%. The surf is coming toward us.
hanisg lake

Hanig angunakug. The lake is big.

hanim kamgituu American Goldeneye (waterfowl)
Hanim kamgituu sag a%. The Goldeneye is a duck.

hanikal float

hanikax fish float

hanikas float; lay still




hanikatil float; lay still

hanikatal anchor (boat)

hanikatil anchor (boat)

Aygaasik udam ilan hanikakug. The boat is floating out in the bay.
hangadaa higis to jump over

Fiidur hyaagam hangadaa higis akum txin manitanas. Fiidur was proud when he jumped over some
lumber.

hangal to climb

hangakus to climb

Hlam tutaqgagiiyulax usxig hangakug. A naughty boy climbed on top of a tree.
hagal come; set in; come about

hagaasal come with; bring; hand over; give; catch up with

Sunag anagis hagaasakug. The ship is bringing things to the village.
hagaasachsil has brought himself up to the same level

hagachxil let come

hagaktal come

hagalal come one after another

haganisal decoy; imitate to make come

hagaqalil start to come

hagas, haqgatil come upon; find; bring about

hagatal know; have learned to know
hagatalakan don't know

hagataasal know

hagatagadal do not remember
hagayal be careful; cautious

hagayaasal be careful with




haqisngal sneeze

Aniqdug haqisngakuf. The baby is sneezing.

hasag flat rock that goes out in the sea; skerry

Qawas hasam kugan hangastakus. The sea lions are on the skerry.
hasxil head into the wind

Hasxil aykakuX. He is heading into the wind (in a boat).

hasinal be many; much

Angaginas hasinakus. There are lots of people.

hatass slip; startled

hatagikus slip; startled

hatagnil startle; scare

hatagniisal: igiim hatagniisal be afraid of
Hlakuchag hatagikuk. The little boy got startled.

hatagchzgil to bounce

Mariiyak hmiichig hatakchgfil mikaasakux. Mary is bouncing the ball.

hatig ten

Atagan ama sichiing hatix ak. One and nine is ten.




hatidim ten times
Hatidim hatig ganaang ak? What is ten times ten?
hatig lip

Hatig kixsxaa nanazaX. It hurts when you bite your lip.

hawa there

hawan that one

haang, hawang there

hagumal do there or so

hawaagal arrive there

hagumaasal do so to

hawangudagan over there; that way

Tayagug hawangudagan huyakuX. The man went over that way.
hawaxs to tow

Iklax tanam hadagaan hawagil udusakug. He is towing the log down the hill.
hayal to request; ask a favor

Ting hayakuX. He/she asks me for a favor.

hazan next to it

Hazan atkung adukux. The finger next to my middle finger is long.
hiiyukag beak; bill (of bird)
Hilgim hiiyukaa adukux. The oyster catcher's bill is long.

hidangil turn up (the lamp); make the flame higher

Laampax hidangida. Turn up the lamp.




hidatig spring; well; swamp

Hidatig umdukug. The swamp is soggy.

higal frozen

higas: txin higas be freezing

higasxal freeze; be cold (person)

higayal freezing weather

higayas start to freeze

Higayax malgakug. It is freezing out today.
higitil to jump

Vasilii higitil akug ayunag. Willie jumped and fell.
higidgil be messed up; have flying hair
Imling higidgikug. My hair is sticking up.
hixs burn; put fire to

higikux burn

hixsxal be burnt

hixtugas kindling
hixtugagsil make; chop kindling

Hlag hixtugas agukuf. The boy is making kindling.




higsal understand; find out; remember
higsaasal find out; grasp; notice; recognize

higsachgil make understand

higsanil let find out

hixsanaagasal try to find out

Ayagax anaa hiksaasakuX. She recognized the lady.

hiidug draught; drafty

Ulag hiidukug. The house is drafty.

hiigig black oyster catcher

Hiigix chugum kugan akuX. The oyster catcher is on the sand.

hika up there

hikan that one up there
hikang up there
hikangudagan upward there

Qagmangis hikang igaktakug. The geese are flying up there.

hikil disappear from sight

hikidgul cast; fling

hikis lose; miss; waste

hikitikug lose; miss; waste

Hlag hikikug. The boy disappeared from sight.
hiku up there, slantwise

hikun that one up there




hikung up there

hikuux from up there

hikungudagan upward, a slant, there

Tiglag hikung akuX. The eagle is up there.

hikuu@as: txin hikuugas be filled; satisfied; pull to its place (boat)

Tayagus ayRaasix sayul hikuugatikus. The men pulled the boat up to its place.

hil say:iuttercallsummonaskfor—tell

hikug says; utters

higal be said; be told; be ordered

higadag it is told

higazadax it is told

higtal say; tell; explain; promise; ask for; call for
hiilagal be called; be done continually

hiilagtal be called; it is told

hiilal be done; be done to

hiisal: aalax hiisal do a second time.
hiisaktal say; tell; order; call
Alqus higtal hingamagt? What are you saying?

hilaag confession

hilal to read
Ivaan tachim hilal alugilakag. John can't read and write yet.

Taatax hilaqulig alanaan higtakuk. Father said he needs something to read.




hilgil dig

Vikiintig ulang chidagaa hilgil higakuk. Someone said Vincent is digging by my house.

himlag white crested waves; rough sea

hilmag white crested waves

Himlas txidix gayatikus. The swells are getting rough.

hinga right there; that

hingan that one

hiikus those

hiing there

hingaax from there

hiikul be so; for that reason

hiikuulal be done to so; receive such treatment
Hingan ayaga ukustada. Look at that woman.
hingalas nits; louse eggs

Hingalas kamgii kugan akug. He has nits in his hair.

hingul to push

scared me.

higamaxsil stutter; stammer

Asxinug higamaxsil tunuktakug. The girl is stuttering.




his go out; come out; grow; make; put into state

hitil go out; come out

Ulam ilagaan hitil angalig. | went out from the house today.
hidgul make (several)

Kamgadas txidix hidgukus. They became Christians.

hidulal be taken out

hidusal go out with; take out

Taangag hidulakug. The water is being taken out.

Ulug hidusakug. He takes out the meat.

hitaxs come forth; appear; show up

Quganax sakang hitagikux. The rock appeared out there.

hitagnag straight cloud with a sharp edge on top

Hitagnam sitxan slaguzaf. Underneath the straight cloud it is stormy.

hital go out for awhile; make, put into temporarily; regard as; recognize as

Hital slaagaktaangan agsiting. | am going out for awhile.

hitxalit-start-to-go-or comeout

Uuguchiingig chixtiim ilagaan hitxalikug. The fox is starting to come out of its den.
hitxidgul cast out

hitxis cast out; kick out of the house

hitxitil cast out

Sabaakag ulam ilaan hitxisxakuf. The dog was kicked out of the house.

hitxiyal try to cast out




hitxix tail

sabaakam hitxii dog's tail

Sam hitxii adukuX. The duck's tail is long.

hitkag breakers (out in the ocean)

Chagsxix hitkazakuX. There are breakers by the reef.

hitmil to pluck (duck)

Sax_hjr_mjknq . am plucking a duck
hitnisas plants

Hitnisas kuugakus. The plants are now growing.

hitzaagug newly emerged

hitzal go out each time; one after the other; make several into

Taa@an' gim hitzaaguu gaatunazag. A newly emerged cow parsnip is good to eat.
hiyal try to make; have become

Kamgadax txin hiyakuk. He/she is trying to become a Christian.

hizax barely; with difficulty; almost

Isug hizax kalukug. He almost shot a seal.

hizal repeat
hugdug moss
Hu@dus qayas kugan agach hitiiguzazag. Moss grows mostly on hills.

huchutal: txin huchutal behave well; behave nicely

huchutaasal comfort; soothe

Aniqdug txin huchutakug. The child is behaving nicely




huchuuzal behave; be quiet

huchuuzalakan not behaving

Anigdux huchuuzalakan. The baby is not behaving.
hudag dry fish

hudagsil to make dried fish

Hudag qakalakag mal chikalgakug. The dry fish is not dry and that's why the maggot are on it.

hugig case; bag

huxssil put shoes or boots on

Kitat huxsgida. Put your shoes on.

hugin'gig confined air

hugin'gigigadakus it is running out of air

Laampax hugin' gigiqadakug&. The lamp ran out of air.
hugdaxs boils

hugdagikus to boil

Asux plitam kugan hugdagil ngus higakug. | was told the pot on the stove is boiling.

hugnaa, ulam hugnaa the lee side of the house

hugnaadal be lukewarm

hugnaazal be warm

hugnasgtal have shelter from the wind
Ulax hugnaazakug. The house is warm.
hu@nas: txin hugnas get warm

hu@natal keep warm (brood)




hugnayal warm

hulal bloom (flowers); dawn, beginning (of day, month); do in or until the morning or tomorrow
hulaalal dawn with (weather, etc.)

Slachxizag hulaalal aktakux. It has dawned with good weather.

hulazaagus the first light in the morning; bloom

Aahmaagig hulazaagukug. The flower just bloomed.

hulmal melt (snow, ice, salt, etc.)

hulmil melt; cause to melt

Kdag hulmakug. The ice is melting.

Saalag hulmil alaadikas unalgaast. Let's melt lard and fry some dough.
Kdag hulmikux. He is melting the ice.

humgix lungs

Humging nanakug. My lungs hurt.

hums inflate

humikug to inflate

humdal to be swollen (door)

humgatil swell; to become swollen
humsxal to be inflated

humtal to be in a swollen state; bulge
humsil blow; inflate

humsiisal blow (into something)

Baluunag humikug. | am inflating the balloon.




Baluunag humsil txin askanig takuX. He's trying very hard to blow up his balloon.
hunag hole

Kriisak hunag agukuf. The rat made a hole.

hunkil tip (something over)

hus, hutil tip over

Dramig hunkikug. He tipped the drum over.

Aysxaasix hutikuk. The boat tipped over.

husal roll

husatil to roll

Quganasx husal utikuk. The rock rolls down the hill.

Chadum taangkaa husatil udusakug. He is rolling a drum down the hill.
husig jaw; lower jaw

Husig matagt? Do you have a lower jaw?

husig load

husiktal have as a load

lhusiilal be loaded in

husitul have a big load
Aysaasix husitukug. The boat has a large load.

hutag thumb

Hutax cham atguu af. A thumb is a kind of finger.




fin
hutug handle

Qahmigim hutuu ginganakug. The door handle is cold.

hutyuugas iron; flat iron

Hutyuugas txidix akinatikus. The flat irons are getting hot.

huudal shout; howl; whistle

Sunag huudakug. The ship is blowing its whistle.

huutuqgaasgs rock; roll

Sunag huutugaas aykakug. The boat is rolling back and forth while running.
huyal go in some direction

huyaasal go with; bring

Ulam hadan huyakug. He/she is going to the house.

huygig steam; smoke (from kettle or from the sea in a storm)

Alaguxhuyugikug: The sea is steaming:
huyux brother

huyuu her brother

Huyug uhngig matag. A brother has a sister.

Asxinum huyuu ayuxtakug. The girl's brother is out in a boat.




huzug everybody; everything
huzus all

huzuu all of it; the whole

huzugil being altogether

huzuugizaa absolutely all of it

I

ichaagidal be flat (of stone, land, etc.); thin (of skin, booklet, etc.)
Chiinkag ichaaqidakug&. The sheet metal is thin.

ichaxs drips

ichagikug drip

Taangag ichagikug. The water is dripping.

ichkul wipe the posterior

ichRuusix toilet paper
Txin ichgul taaman anqada. Wipe your posterior before getting up.
Ichguusix inal axtakug. The toilet paper is all gone.

ichingul feel chilly




Ichingul hingamagt? Are you feeling chilly?

idagalakan be known

Amilaayax idagalakan tunustaalazax. We know and speak English.
idagtalakan know

idagtaasalakan know (that..)

Ting idagtagulagt? Do you know me?

idagagilakan be clever; intelligent
Idagagigulaxt? Are you clever?
idgis pull out

idgitil pull out

Dustag chagim ilagaan idgitikug. | pulled the hook out of the halibut.

idgus swallow

idgutil swallow

idigal be sweet

Saaxarag idigakuR. The sugar is sweet.
idigasik anus

Angaginas huzungis idigasik matas. Every person has an anus.

idugis inside of chest

Idugining hixsxakus. | have heartburn.
igachig sinew

Igachik tungagikug. The sinew is strong.
igagil saw

igaks saw




igagiilugis sawhorse
igagilsix saw
Hlaning saxtalakan iklag igagil gilaksis. My boys were not lazy about sawing wood this morning.

Igagiisim itxalagtangis malgag. There are different kinds of saws.

igal take off; take flight; get out

igadux snowstorm

igaxtal fly

igaktax airplane

iganag cliff

igasik wing

Igasig gakas agadaguung mitiisiktazaq. A wing was dried then it was used as a broom.
igdagil to drill

igdagusix drill (noun)

Unangag igdagusif aguktal igdagusazanax. Natives made drills and drilled with them.
Amilaayam igdagusii wan liidazak. The white man's drill looks like this.

igluxs to stumble

iglugikug to stumble

Qiigas igluxs ayukug. He tripped over the grass and fell.
iglugax hide; skin

isugim iglugaa seal hide

gawam iglugangis sea lion hides

iglugaasal cover (a boat with skin)




Tachim ayagaR iglugagk midalinaa ukusxtagulag. I've never seen a woman clean a hide before.

ignag weight

ignagilakan be light

ignatul be heavy

Quganag ignatukuX. The rock is heavy.

ifas get scared; be frightened

igatul be afraid; be timid; wild

Sax igas iganikug. | scared the duck into flight.

ignil let go; release; let depart
ignixtal let go for awhile

Hingan ignida. Leave it there.

igul pull or take out

iguktal have taken out
igus, igutikug lengthen; piece out
Chahmas iguda. Take out the dishes. (Set the table)

ixchxa slender connection

ixchxii slender connection

kitam ixchxii ankle




chang ixchxii my wrist

ixchximuudax side of neck
Ixchximuudang nanakuX. | have a stiff neck.

ixs go back

igikug heads homeward

ixchil go home
ixchichgil send back
Tayagus ixs tanaagakux. The man returned.

Taktikug taaman ixchil saganag. He went home when it was getting late yesterday.

Hlag ixchichgikug. | am sending the boy home.

ixsal calm down

ixsagtal calm down for awhile

Slax ixsaktakuk. Apparently the storm has ceased for awhile.

ixsil slow down (speed)

AyRaan ixsida. Slow your motor down.

ixtix pit; house pit

Ixtim ilan sagakugq. | am sleeping in the house pit.
ifagal be feared

Tayagug igagakuX. The man is feared.

igaxtal fear; be afraid of




Igaktakung. | am afraid of it.

iganal be terrible; terrifying; rough; bad; wicked
ifanaalal be scolded

ianaasal scold

Alagug iganakuX. The sea is rough.

Igatukug. | am scared.

jgamagaj be liked

igamanal be good; nice; righteous; useful; fit; calm; be well
igamanalakag be bad; ugly; in a bad condition
iBamanaalal be treated well

igamanaasal be good, nice, with respect to; treat well

igayul be respectful; humble

igayustal respect

Igayustakung. | respect him very much.

igchig worm
IXchis tanam ilan alanalakagis. There are lots of worms.

ika right over there

ikan that one right over there

Igamagal ngaan tunugakug. He was spoken to in a very friendly way.




ikang right over there

ikaagal get beyond
ikaagastaasal lie or go across
iikaanul lie crossways
iikaanus put crossways

Ayxaasik ikang akug. The boat is right over there.

ilklagfirewood
iklal put firewood in (stove)

iiklaaygis pieces of wood ready for use (driftwood)

Plitag iklada. Put some firewood in the stove.

iku over there; right aside

ikun the one over there
ikung over there
ikuux from over there

Ikungudagan huyaasada. Take it aside in that direction.

ikut-turn-around
ikudgul turn; convert
ikus turn around; turn inside out

Paltuun ikugtakug. Your jacket is inside out.




ilaa some part of it or him, her

Chagim ilaa ngus achxugakus. | was given a part of a halibut.

ilaanuning my relatives

llaanuning igamagtazagq. | like my relatives.

ilaxtal have or treat as a friend or companion; be friendly to; love
Ayagang ilaktakug. | love my wife.

ilamal give more

Chadux ilamakug. | put more fuel into the tank.

ilahligan just to; only there

Atsam ilahligan itkaygis akus. Just around Atka there are reindeer.
ilgal to look for; search

Alqug ilgal hingaliidag aguktaxt? What are you looking for?

Qayam kangan itRaygis ilgal aagakuf. He looked on top of the hills for reindeer and saw none.

ilgix smell; stench

ilgagii stink; spoifed
Ulug txin ilgadil axtakuk. The meat has spoiled.
ilgung my grandchild

Tachim ilguk matagulag. | don't have a grandchild yet.




ilidag front side

ilidaa its front side

ilidan on the front side of it

Qayam ilidaa chatakugq. | am sliding on the front side of the hill.
ilim-hadaa the inside

ilim hadan inside

ilim hadagaan from within

Ayxaasix ilim hadagaan hitikuf. The boat is approaching from within the bay.
imas yell; holler; shout

imatil yell; holler; shout

imachgil shout; holler

Angaginag imatil ting hatagnikuX. | got startled when someone yelled.
Ayagag imachgikux. The woman is shouting.

imdal fill; put something into

imdagil have contents; be pregnant

imdagktaasalh fittech-with
mave THcUuU WiILHT

imdaasal fill with

Vidramaan taangag imdaasakux. He/she fills the bucket with water.
imlag gorge

Imlag qakuutxakug. The gorge is deep.

imlig hair

Imlig isiikaxt ii? Can you cut hair?




ims turn to the side

imil turn to the side

imsxal be turned around

AyxaasiX imsxakuX. The boat is turned on its side.
imul take around

imudigal be round

imudigas: txin imudigas get round
imunaa its surrounding

Agadgig imudigakug. The sun is round.
imus, imutil go around; surround
imutal go or be round

imyagix fishline for deep sea fishing
imyags fish with a fishline

Imyagikuq. | am deep sea fishing.

Imyagig haang tugikug. The fishline is stretched out.

lihmil be torn off

ihmis, ihmitil tear off
Bumaagig ihmisxaku&. The paper was torn off.
ihmiisis shoelaces

lihmiisingis adulakagis. The shoelaces are short.




inaayul does not want people around him

inaayugtal does not want anyone to be there

inaayugal be rejected

rFing-inaayuktat? Don't-you-want-me-around?
inal end; come to an end

inadgul finish

inagtal have come to an end; be through
inas finish (work, etc.); pass to the end (the summer, etc.); finish doing something
Hilaqulis inakus. The book is finished.
inagang | myself

inagamis you yourself

inagamchix, inagaam he himself; she herself
inagamchix you yourself (pl)

inagaam he himself; she herself

in'gaam once in awhile; for awhile

In' gaam hingamazag. Once in awhile it does that. (motor, weather, etc.)

inigsil feel well; be happy; rejoice
iniksinag joy

inigsital: txin inigsital be happy; rejoice
Iniksikug. | am happy.

Inigsitaasal. Receive it with gladness.

inimaan in vain; for nothing




Inimaan ayuxtakug. | went out for nothing.

inkag sky

inkamiigusx cloud

Inkag hakaatxakuk. The sky is high.

InkamiiGum qaxchikdaa haqakug. The black cloud is coming.

Inkamiigus inkam ilan akus. There are clouds in the sky.

inkal hang

inkas, inkatil hang up

inkachagil, inkatigil be hanged

inkatal have hung up; have hanging
Furaasking inkakug. My hat is hanging up.
ingil fall on

Ingil ayukuaq. | fell down.

inug piece of food

inul put (food) in his mouth

inugagichsizal give communion

Tamaakag inugtakug. He has tobbacco in his mouth.

inga right there in front

ingan that one right there
ingang right there
ingangudadan in that direction; away from here

Ingang a@ada. Put it right there.




ingachig married couple

Ingachig hagakug. The couples are coming.

ingatug red-faced cormorant

Ingatug chlagikuk. The cormorant dived under.

ingix fish dip net

Ingik achixaalug@im ulagan ilan agunaqg. | made a dip net at the schoolhouse.
ingisxik owner

Ingisxigikug. It has an owner.

ingiyug living human body

Qaataa ingiyuun? Where is your body?

inglaakus beard; moustache

Inglaakuning adukus. My beard is long.

inglus leader; hookline

Yaarusam inglungis tungagikus. The halibut skate leaders are strong.

ingsal go backwards

Ayxaasix ingsakuX. The boat is going backwards.
ingtix blanket

Ingtik hugnaazazag. The blanket is usually warm.
iganag old woman

Iganax aqglakuR. The old woman is angry.




iquk corner

iqugii its corner

Ulam iqu@ii umnalakag. The corner of the house is drafty.
iqyax kayak

iiqyaadal to ride in a boat

Iqgyak aykaalaa tachim hagatalakakt. You don't know how to drive a kayak yet.

b

is fall; drop down

itil fall

ital be set out

Yaarusax itakuX. The fishline is set out.

itxil drop; let drop

itxidgul drop several

itxisxal be dropped

itxital drop temporarily

itugsal drop

Alqug itxil hamaliidag agu&t? What did you drop that made all that noise?

isal break; become broken (rope); get across (river)

isaktal be cut; have a cut across it

Qidux isaktakuf. The rope is broken.
isxax bed; mattress
Isxak ngus tayaatukugq. | want to buy a bed for myself.

Isxak huuguzuuzal hugnaazazak. The bed is soft and warm.




isxagil lie in bed (sick)
isxagsil make a bed; nest

isxags, isxatil to bury

Asaagig isxagikuX. The sick person is in bed.

isxanal change; make different

isxanaasal exchange

isxanaasis change of clothes

isxanagikus it is changed

isxanaxtal change

Chustaqganing isxanakug. | changed my clothes.

Isxanaasining huzungis chguuqulikus. All my change of clothes are dirty.
isil cut; make a cut into; cut across; slice bread

Ulug isil ting achxukug. He cut up some meat then gave me some.

Qax isikuRk. He/she cuts fish.

isug hair seal

isugix hair seal

isugis plural form
isugaadag young seal
isugiigamax grown up seal
isugnaaxs hunt seals
isugsagul hunting seals

Isug ii al wa? Is this a seal?




Isux txin sakaadatal sagakux. The seal slept peacefully.

isugim iglugagan bruukii seal skin pants
Isugim iglugagan bruukii hugnaazazag. The seal skin pants are warm.

itaangif the first

itaangil be the first

ltaangikug. | am first.

itaangis doing first; ahead; before something else is done
Itaangis txin hamaagdatikuX. He got there first.

ital contain; have in it; have on board; set

Ulug isil ting achxukug. The cup contains water.
itxan apart; in or at different places

itxaan apart

itxaanul go to a different place or different places
itxaanuktal go to different places

ltxaan adada. Put it in a different place.

itxaxtal be different; extra

itxaktazag he is different from others; is a peculiar guy

itxalagtal be different; various

itxul comb

itxuusix fine tooth comb

AyagaX txin itxukug. The woman is combing her hair.

ltxuusik wang agil angaling qaataa? Where is the comb that | put here?




itRaa its side
itkaasig collar
Ayxaasim itRaa tungagilakax. The side of the boat is weak.

itRaygix reindeer

itkayginaaks hunt reindeer

itkaygitxagil get; kill a reindeer

ltkaygik chiidaan as gagamiigukug. A reindeer is searching for food with its fawn.
Itgaygix kiiguusix hangakug. The reindeer is climbing the mountain.

itikaalug stem, stalk of wild parsnip

itikaalum tuutxaa dry stem of wild parsnip

Itikaalum tuutkaa adukug. The dry stem of wild parsnip is long.
itmalix post for tying boats

Itmaling sixsakux. My post broke.

itus fish spear with three teeth

ltus sudal gas lalgazas. The fish spear is used for catching fish.

lyuulig July

lyuulit saaqudgim tugidaa ag. July is a summer month.
lyuunig June

Ilyuunik ganikinga tugidaa ag. June is a spring month.
izanagulax known

izanagadal become known




Hamang izamagulax. It is easy to find. (something you are looking for)

ichaagidal be flat (of stone, land, etc.); thin (of skin, booklet, etc.)

Chiinkag ichaaqidakugk. The sheet metal is thin.
ichaxs drips
ichagikug drip

Taangag ichagikug. The water is dripping.

ichkul wipe the posterior

ichRuusix toilet paper

Txin ichgul taaman anqada. Wipe your posterior before getting up.
Ichguusix inal axtakug. The toilet paper is all gone.

ichingul feel chilly

Ichingul hingamagt? Are you feeling chilly?

idagalakan be known
Amilaayax idagalakan tunustaalazak. We know and speak English.

idagtalakan know

idagtaasalakan know (that..)
Ting idagtagulakt? Do you know me?

idagagilakan be clever; intelligent




Idagagigulakt? Are you clever?
idgis pull out
idgitil pull out

Dustag chagim ilagaan idgitikug. | pulled the hook out of the halibut.

idgus swallow

idgutil swallow

idigal be sweet

Saaxarag idigakuR. The sugar is sweet.
idigasig anus

Angaginas huzungis idigasit matas. Every person has an anus.
idugis inside of chest

Idugining hixsxakus. | have heartburn.
igachik sinew

Igachix tungagikug. The sinew is strong.
igagil saw

igaks saw

igagiilugis sawhorse

igagilsik saw
Hlaning saxtalakan iklag igagil gilagsis. My boys were not lazy about sawing wood this morning.

Igagiisim itxalagtangis malgag. There are different kinds of saws.




igal take off; take flight; get out

igadux snowstorm
igaxtal fly

igaktax airplane
iganag cliff

igasik wing

lgasig gakas agadaguung mitiisiftazaq. A wing was dried then it was used as a broom
igdagil to drill

igdagusix drill (noun)

Unangag igdagusik aguktal igdagusazanax. Natives made drills and drilled with them.
Amilaayam igdagusii wan liidazag. The white man's drill looks like this.

igluxs to stumble

iglugikug to stumble

Qiigas igluxs ayukug. He tripped over the grass and fell.

iglugax hide; skin

isugim iglugaa seal hide

gawam iglugangis sea lion hides

iglugaasal cover (a boat with skin)

Tachim ayagaR iglugagk midalinaa ukuxtagulag. I've never seen a woman clean a hide before.

ignag weight
ignagilakan be light

ignatul be heavy




Quganas ignatukux. The rock is heavy.

ifas get scared; be frightened

igatul be afraid; be timid; wild

Sax igas iganikug. | scared the duck into flight.

ignil let go; release; let depart
ignigtal let go for awhile

Hingan ignida. Leave it there.

igul pull or take out

iguktal have taken out

igus, igutikux lengthen; piece out

Chahmas iguda. Take out the dishes. (Set the table)
ixchxa slender connection

ixchxii slender connection

kitam ixchxii ankle

chang ixchxii my wrist

ixchximuudas side of neck
Ixchximuudang nanakus. | have a stiff neck.

ixs go back
igikug heads homeward

ixchil go home




ixchichgil send back
Tayagug ixs tanaagakuX. The man returned.

Taxtikug taaman ixchil saganag. He went home when it was getting late yesterday.

Hlag ixchichgikug. | am sending the boy home.

ixsal calm down

ixsagtal calm down for awhile

Slag ixsagktakuk. Apparently the storm has ceased for awhile.
ixsil slow down (speed)

Ay%aan ixsida. Slow your motor down.

ixtix pit; house pit

Ixtim ilan sagakuqg. | am sleeping in the house pit.

igagal be feared

Tayagug igagakuX. The man is feared.

igaxtal fear; be afraid of

Igagktakung. | am afraid of it.

iganal be terrible; terrifying; rough; bad; wicked

ijanaalal be scolded

iganaasal scold

Alagux iganakux. The sea is rough.
Igatukug. | am scared.

igamagal be liked

igamanal be good; nice; righteous; useful; fit; calm; be well




igamanalakag be bad; ugly; in a bad condition

igamanaalal be treated well

igamanaasal be good, nice, with respect to; treat well

Igamagal ngaan tunugakuX. He was spoken to in a very friendly way.
igayul be respectful; humble

iayustal respect

lgayuxr_akung | respect him very much

.....
.....

.....

igilax skin boat

Igilag agulgaa awak amasukuxX. It must be a lot of work to make a skin boat.

ikchig worm

I*chis tanam ilan alanalakagis. There are lots of worms.
ika right over there

ikan that one right over there

ikang right over there

ikaagal get beyond

ikaagagtaasal lie or go across

iikaanul lie crossways

iilkaanus put crossways

Ayxaasix ikang akug. The boat is right over there.

iklag firewood

iklal put firewood in (stove)




iiklaaygis pieces of wood ready for use (driftwood)

Plitax iklada. Put some firewood in the stove.

iku over there; right aside

ikun the one over there

ikung over there

ikuux from over there

Ikungudadan huyaasada. Take it aside in that direction.

ikul turn around

ikudgul turn; convert

ikus turn around; turn inside out

Paltuun ikugtakug. Your jacket is inside out.

Chagim ilaa ngus achxugakus. | was given a part of a halibut.
ilaanux relative

ilaanuning my relatives

llaanuning igamagtazag. | like my relatives.

ilaxtal have or treat as a friend or companion; be friendly to; love

Ayagang ilaktakug. | love my wife.




ilamal give more

Chadux ilamakug. | put more fuel into the tank.

ilahligan just to; only there

Atgam ilahligan itRaygis akus. Just around Atka there are reindeer.

ilgal to look for; search

Alqug ilgal hingaliidag aguktakt? What are you looking for?

ilgik smell; stench
ilgagil stink; spoiled
Ulug txin ilgadil axtakuk. The meat has spoiled.

ilgung my grandchild

ilidag front side
ilidaa its front side
ilidan on the front side of it

Qayam ilidaa chatakugq. | am sliding on the front side of the hill.

ilim-hadaa the inside

ilim hadan inside
ilim hadagaan from within
AyxaasiX ilim hadagaan hitikug. The boat is approaching from within the bay.

imas yell; holler; shout

imatil yell; holler; shout




imachgil shout; holler

Angaginag imatil ting hatagnikuX. | got startled when someone yelled.
Ayagag imachgikux. The woman is shouting.

imdal fill; put something into

imdagil have contents; be pregnant

imdagtaasal have filled with

imdaasal fill with

Vidramaan taangag imdaasakux. He/she fills the bucket with water.
imlag gorge

Imlag qakuutxakug. The gorge is deep.

imlig hair

Imlig isiikaxt ii? Can you cut hair?

ims turn to the side

imil turn to the side

imsxal be turned around

Aysxaasix imsxakuX. The boat is turned on its side.

imul take around

imudigal be round

imudigas: txin imudigas get round
imunaa its surrounding

Agadgix imudigakug. The sun is round.

imus, imutil go around; surround




imutal go or be round

imyagix fishline for deep sea fishing

imyass fish with a fishline

Imyagikuq. | am deep sea fishing.

Imyagix haang tugikug. The fishline is stretched out.
ihmil be torn off

ihmis, ihmitil tear off

Bumaagif ihmisxakug. The paper was torn off.
ihmiisis shoelaces

lihmiisingis adulakagis. The shoelaces are short.

inaayul does not want people around him
inaayustal does not want anyone to be there
inaayugal be rejected

Ting inaayuktat? Don't you want me around?
inal end; come to an end

inadgul finish

inagtal have come to an end; be through

inas finish (work, etc.); pass to the end (the summer, etc.); finish doing something
Hilaqulis inakus. The book is finished.

inagang | myself

inagamis you yourself

inagamchix, inagaam he himself; she herself

inagamchix you yourself (pl)




inagaam he himself; she herself

in'gaam once in awhile; for awhile

In' gaam hingamazag. Once in awhile it does that. (motor, weather, etc.)
inigsil feel well; be happy; rejoice

inixsinak joy

inigsital: txin inigsital be happy; rejoice

Inigsikug. | am happy

Iniksitaasal. Receive it with gladness.

inimaan in vain; for nothing

Inimaan ayuxtakug. | went out for nothing.

inkag sky

inkamiigusk cloud

Inkag hakaatxakuk. The sky is high.

InkamiiGum qaxchikdaa haqakug. The black cloud is coming.

Inkamiigus inkam ilan akus. There are clouds in the sky.

inkal hang

inkas, inkatil hang up

inkachagil, inkatigil be hanged

inkatal have hung up; have hanging
Furaasking inkakug. My hat is hanging up.
inqil fall on

Ingil ayukug. | fell down.




inug piece of food

inul put (food) in his mouth

inugagdichsizal give communion

Tamaakax inuktakuX. He has tobbacco in his mouth.
inga right there in front

ingan that one right there

ingang right there

inganguda@an in that direction; away from here
Ingang agada. Put it right there.

ingachig married couple

Ingachig hagakug. The couples are coming.

ingatug red-faced cormorant

Ingatux chlagikug. The cormorant dived under.

ingix fish dip net

Ingik achixaalug@im ulagan ilan agunaq. | made a dip net at the schoolhouse.

ingisxik owner

Ingisxigikug. It has an owner.

ingiyux living human body
Qaataa ingiyuun? Where is your body?
inglaakus beard; moustache

Inglaakuning adukus. My beard is long.




inglus leader; hookline

Yaarusam inglungis tungagikus. The halibut skate leaders are strong.
ingsal go backwards

AygaasiX ingsakuX. The boat is going backwards.

ingtix blanket

Ingtix hugnaazazag. The blanket is usually warm.

iganasold-woman

Iganag aqlakuR. The old woman is angry.

iquk corner

iqugii its corner

Ulam iqu@ii umnalakag. The corner of the house is drafty.
iqyaR kayak

iiqyaadal to ride in a boat

Iqyak aykaalaa tachim hagatalakakt. You don't know how to drive a kayak yet.

==

is fall; drop down

itil fall

ital be set out

Yaarusag itakug. The fishline is set out.

itxil drop; let drop
itxidgul drop several
itxisxal be dropped
itxital drop temporarily
itugsal drop

Alqug itxil hamaliidag agust? What did you drop that made all that noise?




isal break; become broken (rope); get across (river)
isagtal be cut; have a cut across it

Qidux isaktakug. The rope is broken.

isxag bed; mattress

Isxak ngus tayaatukugq. | want to buy a bed for myself.

Isxag huuguzuuzal hugnaazazak. The bed is soft and warm.

isxagil lie in bed (sick)

isxagsil make a bed; nest

isxags, isxatil to bury

AsRaagig isxagikuf. The sick person is in bed.
isxanal change; make different

isxanaasal exchange

isxanaasis change of clothes

isxanagikus it is changed

isxanaxtal change

Chustaqaning isxanakug. | changed my clothes.

Isxanaasining huzungis chguuqulikus. All my change of clothes are dirty.
isil cut; make a cut into; cut across; slice bread

Ulug isil ting achxukug. He cut up some meat then gave me some.

Qax isikug. He/she cuts fish.

isug hair seal

isugig hair seal




isugis plural form
isugaadag young seal
isugiigamax grown up seal
isugnaags hunt seals
isugsadul hunting seals

Isug ii al wa? Is this a seal?

jsux_txjn_sakaagataj_sagakn? The seal slept peacefully

isugim iglugagan bruukii seal skin pants

Isugim iglugagan bruukii hugnaazazag. The seal skin pants are warm.
itaangix the first

itaangil be the first

Itaangikuq. | am first.

itaangis doing first; ahead; before something else is done

ltaangis txin hamaagatikug. He got there first.

ital contain; have in it; have on board; set

Ulug isil ting achxukug. The cup contains water.

itxan apart; in or at different places

itxaan apart

itxaanul go to a different place or different places
itxaanuktal go to different places

ltxaan adada. Put it in a different place.

itxaktal be different; extra

itxaktazag he is different from others; is a peculiar guy




itxalagtal be different; various
itxul comb

itxuusig fine tooth comb

Ayagas txin itxukug. The woman is combing her hair.

ltxuusik wang agil angaling qaataa? Where is the comb that | put here?

itkaa its side
itkaasig collar
Aysxaasim itRaa tungagilakax. The side of the boat is weak.

itkaygik reindeer

itkayginaaks hunt reindeer

itkaygitxagil get; kill a reindeer

Itkaygik chiidaan as gagamiigukug. A reindeer is searching for food with its fawn.
Itkaygik kiiguusik hangakuX. The reindeer is climbing the mountain.

itikaalug stem, stalk of wild parsnip

itikaalum tuutxaa dry stem of wild parsnip
Itikaalum tuutgaa adukug. The dry stem of wild parsnip is long.

itmalix post for tying boats

Itmaling sixsakux. My post broke.
itus fish spear with three teeth

Itus sudal gas lalgazas. The fish spear is used for catching fish.

Iyuulig July




lyuulig saaqudgim tugidaa ag. July is a summer month.
lyuunig June

Ilyuunik ganikinga tugidaa ag. June is a spring month.
izanagulax known

izanagadal become known

Hamang izamagulax. It is easy to find. (something you are looking for)

|
ii? isn't it? (a question marker)

Haagat ii? Are you hungry?

iidigidil be ugly; evil; disgusting

lidigidikugt. You look ugly.

iimis choose

Anagix iimis alanaan suda. Choose something and take what you want.

iiqik corner

gl 1Its corner

ligim ilan changakus. He went around to the corner of the bay.

K

kaagnanaaXs to tease; be mischievous




Sabaakag kaagnanaagasakux. He is teasing the dog.
kaaxadgig harlequin duck
Kaaxadgig uchigikug. The harlequin duck is swimming.

kaangul healthy
txin kaangutikux gets well

Aniqdux kaangukug. The child is healthy.

kaartas playing cards

kaartal playing cards

Tayagus kaartakus. The men are playing cards.
kachal rock; roll

Sunax kachakug. The ship is rolling.

Aniqdug kachaasakuq. | am rocking the baby.

kachalal to swing

Asxinux kachalal txin ugutakux. The girl is swinging happily.

kachil have the hiccups

Kachikugq. | have the hiccups.

kadan in front of

Ulam kadan angagtakus. It stands in front of the house
Kadaming ayfakug. It is running in front of me.

kadaa end; point

yaag@im kadaa end of a cape

Karandaasim kadaa chutxidigakug. The pencil point is sharp.

kadagaan before




Alitxum kadagaan Atkam kugan angaginas alanazanagulas. There were many people living on
Atka before the war.

kadmudags move forward

Ayxaasix kadmudagikug. The boat is moving forward.

kaduunul move further up front

Sunag kaduunul hulal agtakuX. Apparently the boat has moved up last night.

kagalug heel

Kitang kagaluu. My heel hurts.

kagil dump; sweep

Qaagudgusix kagikug. He is dumping the garbage.
kagnil to make angry

Ting kagnikug. | got angry.

kakil look up; rise

Kakikum sag ukunag. He looked up and saw a duck.
AysRaasiX kakikuX. The boat's bow rises.

kalagag irish lord; sculpin

Kalagag alagum gamdagam ilan aza%. The Irish lord fish stays in deep water.

kalas drag along the ground

Itraygix kalas kimusakus. He is dragging the reindeer down the hill.
kaliduurag corridor

Kaliduurag chachigikugk. The corridor is closed.

kalindaarax calendar

Kalindaarag inkakug. The calendar is hanging up.




kalul to shoot
Daviidax kalul aagazagulax. When David shoots, he never misses.

kaluusi ammunition

Kaluusis inakus. The ammunition is all gone.

kamalus young of the gray crowned rosy finch

Kamalus igaktakus. The young gray crowned rosy finches are flying.

kamgadag Christian

Kamgadax axt ii? Are you a Christian?

kamgadag to baptize

kamgadatil to baptize

Adam kamgadatikuu. He/she is baptized by the priest.

kamgag prayer; holiday

Kamgag malgakus. It is a holiday.
kamgam ulaa house of prayer; church
Kamgam ulaa haxsagtakug. The house of prayer is open.

Kamgam ulaa gayam kangan akug. The church is on top of the hill.




kamgal to pray
Uchiitilam hlaa quyuugan kamgakug. The teacher's boy is praying before he goes to bed.

kamgik head

Tayagum kamgii ukuktakug. | see a man's head.
kamiinag heater

Kamiinak atalakag. The heater is not lit.
kamuudag drawer

Kamuudax chiakug. The drawer is full.

kahmagil to shake

kanaagug ditch; small stream

Kanaagug chutakug. The ditch is clogged.

kanfiixtag candy

Hlag kanfiixtag laavkim ilagaan tayakuf. The boy buys candy from the store.

kanxul collide with

Txidix kanxul angalis. They collided with each other.

kanuuyag copper

Puumpag kanuuyam ilagaan agugikug. The pipe is made out of copper.
kahnuluxs to have a cold

kahnulugnil catch a cold

Txin kahnulugninag. He caught a cold.




kahnus mucus from the nose

Kahnus angusigam ilagaan igakug. Mucus is coming out his nose.

kahnulil to blow the nose

Kayutul txin kahnulil akux siisginag. She blew her nose so hard that she had a nose bleed.
kangaa top; upper part; peak

ulam kangaa upper part of house

kiiguusim kangaa top of mountain

kangan on top of

kangaan from the top of

kangagaan from the top of

kangal reach the top

Kiiguusim kangaa qganiixtukuk. The top of the mountain has lots of snow on it.
Qayam kangan hakang angagtakux. He is standing on top of a hill.

Qayam kangaan kimiku&. She came down from the top of a hill.

Qayax hangal kangakux. She climbed right to the top of the hill.
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kangayuu upper part of body

Chagim kangayuu ganguusada. Bring in the upper part of a halibut's body.
kangchik gizzard

gagmangim kangchii emperor goose's gizzard

Qagmangim kangchii gaatunazag. The emperor goose's gizzard is good eating.
kangul have a purpose

Asla kangul hingamanaa haqatalgalaka%. We don't know what its purpose is.

kahngadgix a certain kind of seaweed




Chunixsam nagan kahngadgis alanalakagis. There are lots of seaweeds in Chunixsax.
kahngiitix pillow

Kahgiitik huugzuuzakug. The pillow is soft.

kahngil to fold

Chguugis kahngil igamanas agadagumis kamuudam nagan agida. Fold the wash neatly and put it
in drawers.

kahngil to bend

Saahmig kahngil aguung ting kiduda. Help me when | bend the pipe.
karandaasik pencil

Karandaasix matakung akux sixsaktakug. | have a pencil but it is broken.
Karandaasix adukuX. The pencil is long.

karmaanag pocket

Karmaanaa tatakuX. He has a hole in his pocket.

kartiinkag picture

Kartiinkag stiinam dagan inkakug. The picture is hanging on the wall.
kartuufilag potato

Kartuufilag angunakuX. The potato is large.

Kasakag Russian

Kasakam taangaa akug. That is Russian liquor.

kasamig eider duck

KasamiX taangakug. The eider duck is drinking water.

kasul to find

Qayam kangagaan baankif kasukug. He/she found a can on the hill.

kasugqig chiton

Agux adal akugaan kasugqis qigunag. | gathered chitons when the tide went out.

katal touch




Ting katalagada! Dont touch me!

katxix post

Katxix hiing chuchagikug. There is a post standing there.
katuxs to sway

Qiigam aduu katugikug. The long grass is swaying.

kavkaanax trap

||||q||chiingis kaukaanalgazaﬁ? We trap foxes

kayagnal heavy

Hingan quganag kayagnakug. That rock is heavy.

Kumsigang kayagnakug. | am heavy to lift.

kay also; too

Txin kay higakuX. You were called also.

kayuxtag sinker

Kayuxtag imya@im angtan akug. A sinker is attached to the fishline.
kayugnal difficult; hard

Isugis kalulgangis kayugnakus. Seals are difficult to shoot.

kayus muscles; strength

Tayagum kayungis kayutukug. The man is strong.
kayugilakan weak

kayugigadakux gets weak

Kayugigadakug. | am getting weak.

kayutul strong

Kayutul sayukuu. He is pulling hard (on the oar, rope, fishline).




kdax icicle; ice

kdal (icicle) cover with ice

kdagil (icicle) be covered with ice

Kdag ulam kangan akug. There's an icicle on the house.

kdam ilan chalil to ice fish

Chuxchas kdax tatxil chalizas. Eskimos make a hole in the ice and fish.

kdam liizii skate

Kdam liizikix kugan aysakux. He's ice skating.
kdam tang@aagii polar bear
Kdam tan@aagii quhmazax. The polar bear is white.

kdam ukduu ice block

Kdam ukdungis igagil tumsada. Saw ice blocks and put them away.

kdangix dolphin

Kdangig sunam kadan aysakux. The dolphin is swimming in front of the ship.

kichignal itchy

kichixsil be itchy

Chang kichignakug. My hand is itchy.

Kichixsil ting giimayaagikuq. | am scratching myself because | itch.
kiduxs to sink

Sunag kidugnag; kiduxtakux. The boat sank; is sunk




kixs to bite

kixtal bite; hold in mouth

kiglugs chewing

Sabaakas ting kigikug. The dog bit me.

Qanglaagix ulux kixtal igaktakug. The crow is flying with a piece of meat in his mouth.

Sabaakag gagnag kiglugikuk. The dog is chewing on the bone.

kiiguusig mountain

Kiiguusim qaniixtugan gayaa hangakux. He is climbing a mountain that is snowy and high.
kiiguusim qganiigagii snow-covered mountain

Kiiguusim qganiigagdii hangalagada. Don't climb the snow covered mountain.

kiikax birthday cake

Kiikag amiilayus ilagaan higsaalanax. We learned about cake from white people.

kiin who
kiinkus who
Kiin agk? Who is it?

Kiinkus as? Who are they?

Kiin asagtaxt? What is your name?

kikagnal dirty

Alqus makuxt kikagnal hingamagt? What are you doing that you get so dirty?
kikagnaliisix coveralls

Awalgal aguun kikagnaliisit chugazag. Coveralls are worn when one works.




kimlag stomach

kimlaluxs diarrhea

kimlatul have a big stomach

Kimlang chgakug. My stomach is full.

Kimlaluxs hulakuk. He had diarrhea last night.
Tayagug kimlatukux. The man has a big stomach.

kims go down; descend

kimil descend

kimusal bring down

kimtil take down

Igagtag kims tagakug. The plane decends for landing.

Naviiskim hadagaan yaasikag kimusada. Bring the box down from the attic.
Ukuusxik kimtikug. He pulls down the window.

kinil stoop; bow down

Txin kinikuk. He bows down.

kinital bowed position
Txin kinital aangsutikux. He is picking berries in a bowed position.

kinugas cache
kinugaktal have as a cache

Kinugas hamang ngus axtakuq. | am keeping the food for myself.




kingdax crow berry patch
Aangsum kingdaa hiing akux. There is a crow berry patch over there.

kingii younger brother; younger sister

kinguugit-younger;-youngest

Kinging ulagikuk. My younger brother is home.

Huyuun kinguugii alqug asagtal? What is your younger brother's name?
kingtig bank (river)

Chiganam kingtii gayakux. The bank of the river is high.

kinguunul become smaller; weaker

Tunungis txidix kinguunuqalinas. Their voices became weaker.

kipriiyas fireweed

Kipriiyas hulagtal aguun qakiidas kuugazas. When the fireweed blooms, the silver salmon arrives.

kitag foot; back flipper (seal, sea lion, etc.)

kital to kick

Kitag nasxaa igamanazag@ulax. It isn't good to hurt your feet.
Quganas kitakug. He kicked the rock.

kitxil take out

Qalgadag tanasxan kitxil angalik. He dropped off food at the camp.

kitil go down; drain out




Hangii kitikug. The waves have calmed down.
kitug louse; bug

Kitug aygagikug. The bug is moving along.
kliyaankix linoleum

stuulugim kliyaankii table cloth

Kliyaankig ugagtakug. The linoleum is worn out.

klul get there
Qagaa-hadan klugktanag. He took a trip to the east.

kluuchig key

Kluuchik matakung ulang haxsiikalakax. | have a key that can't open my house.
kluuchinas oarlocks

Aysxaasim dagan kluuchinas akus. There are oarlocks on the boat.

kraanax faucet

Kraanam ilagaan taangag hyuzag. The water pours out of a faucet.

kraasxig paint

kraasxil to paint

Ulang kraasxil aguung kam chumnuxtikugq. If | painted my house | would paint it yellow.
Kraasxig gakakug. The paint is dry.

kriisax rat

KriisaX algakuchaX akuX chxaqalizaX. I'he rat I1s a small animal but IT IS a robber.

kriistak cross
Kamgadas huzungis kriistag chugtazas. All Russian Orthodox Christians wear crosses.
krisxig cap; lid

Butiilkam krisxii qyakug. The bottle cap is tight.




krupax rice

Krupak gangakuX. The rice is cooked.
kruusnag godparent

Kruusnagit ii? Do you have a godparent?
kuchig boulder

Kuchis alagum achidan akus. There are boulders by the beach.

fwaterfowh)

Kuchutusg igaktakug. The lesser scaup is flying.
kudug leg

Kudusg atxulingin ilaa a&. A leg is part of our body,
kufiinikag coffeepot

Kufiinikak imdagikux. The coffeepot is filled.

kufsinag pitcher

Kufsinag aligikug. The pitcher is overflowing.

kugan on

kuming on me

kuum on himself

kugaan from up on; from his or her

Asla kugan malgakug anadulax. There was nothing one could do to him.
Vaskrisiiniyam kugan waaganag. He came here on Sunday.

Taangag kuum hyutikug. He spilled water on himself.

Sunam kugan hakaagakug. He climbs on the boat.




Sunam kugan akug. He is on the boat.

Kuusxik kuming unguchikuX. The cat is sitting on me.

Quganam kugaan higitikug. He jumped down from the rock.

Alagum kugaan isug mayaagtakus. We are hunting seal on the water.
Kitagan kugaan sayuqaa. He is pulling his foot.

kukag grandmother

kukaa his/her grandmother

Kukag adang anna a%. Grandmother is my father's mother.

kukmif chunk

Uuglim kukmii gaxchikdakug. The chunk of coal is black.

kukutug young eider duck

Kukutus anamdix agalan ayfakus. The young eiders are following the mother.
kulisag wheel

Kaaram huzungis kulisak matakus. All cars have wheels.

kulug deep spot; pool

Chiganam kuluu qas itakug. There are fish in the deep spot of the creek.
kulukuulus bell

Achixaaluging kulukuulug tugazagulax. My school does not ring a bell.
Kuluuzag Indian

Kuluuzas, Chuxchas, Aligutas Alaxsxim ilagaan angiktas. Indians, Eskimos, and Aleuts are from
Alaska.

kuluuzam igyaa canoe




Kuluuzam iqyaa akug. This is an Indian canoe.
kum would

kam would
Matal aguung kum imis agikung. If | had it | would give it to you.
kumgux skeleton

"Kumgux" askaktam qagnaa ag. A skeleton is from a dead animal.

kums pour
Kuufyag kumikugq. | poured some coffee.
kumsal rise

Tugidak kumsakug. The moon is rising.

kumsil to lift; hold up
Anagim ignatungis kumsil hachiin natiiganakt. Don't hurt your back lifting heavy things.

Yaasikag kumsikug. He lifted the box.

kumtxik sand flea

kutmif sand flea

A

kuhmuxs to peck

Kuurichag agitaadaan kuhmugikug. The chicken is pecking the other.
kunugyux crested auklet

Kunugyum unagii gaatunakuX. A cooked crested auklet is good to eat.
kuris cigarettes

Tayagug kuris tayakug. The man buys cigarettes.




kuruukag trigger
Saygis huzungis kuruukag matakus. All guns have triggers on them.

kuu surface

kung over me
Quganam kuu agikug. | passed over the rock.

Akalu@im ayRaasii kung agikuk. The car ran over me.

kuuchul to stack

Hiag iklas kuuchul agtakug. The boy is stacking the wood.

kuufyag coffee

Hlag kuufyag unal ngus haqaasakuX. A boy made coffee and brought it to me.
kuuxnix kitchen

Kuuxnim hadan unalgazag. The kitchen is used for cooking.

kuu@al appear

Agadgix kuugakug. The sun appears.

kuurichag chicken

Kuurichag saahmlagikux. The chicken has eggs.

kuurkag crust; heel of bread
Xliibam kuurkaa gaatuzagq. | like to eat the heel of bread.

kuusxig cat

Kuusxik mikakug. The cat is playing.




kuygig hip cf. aagayax
Kuyging nanakuX. My hip hurts.

kuhyus irish lord; bullhead

Kuhyug gam kamgitugan agalgilgug mataa azag. A bullhead is a fish with a big head and mouth.

kyags to send out for an errand

kyagtal to send out for an errand

Kyass hamaanuchgil. angaling tachim uku@alakaX. | sent him out for an errand and he hasn't come
back yet.

kyug brown mussel

Kyus waygis ilagaan angunazas. The brown mussels are larger than blue mussels.

L

laampag lamp (kerosene)

Laampax adigakuk yaa? The lamp is bright, isn't it?

Laampag atakug. The lamp is lit.




laavkig store

Laavkix alagum achidan akux. The store is near the beach.

lagik Aleutian Canadian goose

Lagig ukustakung ting ukugtanaX. | saw the Aleutian Canadian goose and she looked back at me.
lagim ichguusii arctic cotton

Lagim ichguusingis Atkam kugan azas. There is arctic cotton on Atka.

laglaxlesser Canada-goose

Laglax igaktakug. The lesser Canadian goose is flying.

lal gather

Qagmangis kalul lakug. | shot and gathered lots of geese.

Qas lakuR. He is gathering fish.

Qiigas lakus, They are gathering grass.

lal escape of air

Sangum hugin'gii lakug. The air escapes from the inflated sea lion stomach.
lalux yellow (color) cedar wood

Lalux iklam chumnugii ax. A yellow cedar wood is yellow.

lampaadas icon lamp

Lampaadaf kamgam ulagan ilan sugazag. An icon lamp is used in the church.

lastak fermented fur seal flipper; propeller

Lastag qgichikug. The propeller is turning.
Lastag qakug. She is eating the fermented flipper.

latug grandfather




Latux Anang adaa ax. Grandfather is my mother's father.
Latugii his or her grandfather
Hlam latugii igagikug. The boy's grandfather is sawing wood.

liidal resembles; looks like

lisngil resemble
Hlag adaan liidakug. The boy resembles his father.

Ukugangis amilaayus liidakus. They look like Americans.

Chigtaakanax liidakux. It looks as though it is going to rain.

Ayuxtaakaan liidak malgakug. Now it looks like it's time for you to go out.
Agitaadaan lisngikuk. He resembles his friend.

lidag one or some

Piitrax masinagikux, liidak mataaging alamakuq. Peter has an outboard motor and | wish | had one
too.

liintak ribbon

Kamgiim kugan liintag chuktakug. She has a ribbon on her head.

liisnalakag few; rare

Qax liisnalakag. There are very few fish.

liizis skis

Liizil angaliq. | skied today.

lil appear; rise




lixtal rise

Agadgix likug. The sun rises.

Quganags lixtal sakang akug. There is a rock sticking out in the sea.
litil appear; start (wind)

lital appear; start

Qagaadaa litil hulal agtaagutakug. This morning the wind started blowing again.

Nam hadaa lital saganag. Yesterday | went as far as to see the south side of the island.

ludaa his older brother or sister

ludamiing older than me

ludaagig elder; eldest; greater; greatest

Asxinum ludaa angunakug. The girl's older sister is big.

Ludamiing axtas igayuktazaqg. | respect those who are older than myself.
Txin ludaagitikug. He becomes the greatest.

lukamachix gloves; mittens

Lukamachim atkugigulangis ama atgugingis malgag. There are gloves without fingers and with
fingers.

Lukamachix chax hugnatazax. The pair of gloves keeps the hands warm.

lul believe

luusal believe

lunalakan unbelievable

lunil begin to believe

luniisal begin to believe

Haman ngaan higtakung lunag. | told him about it and he believed me.
Higtananing luusanag. He believed everything | said.

Hixtanangis lunalakan. It is unbelievable what he is saying.

Ngaan tunugtahlikung txin lunil angalik. | talked him into believing me.




Igiim luniisal angalli. He started believing him.

lupaatxik shovel

lupaatxil to shovel

Lupaatxig sugal tanag hilgilgazag. We use a shovel to dig dirt.

Ulam chidagan qaniigii lupaatxil inatida. Shovel all the snow by the house.

luusxig spoon

Luusxik suktal asug misada. Stir the pot with the spoon.
Luusxik sugal galgazag. A spoon is used for eating.

luukas onions

Luukas sunam kugan waagakus. The onions came on the boat.

hlaaqudas fur seal

Hlaaqudax akug. It is a fur seal.

hlaguudal soothe

Aniqdux hlaguudakug. She is soothing the baby.
hlag boy; son

Hlag kalunaagikuX. The boy is trying to shoot.




M

maadugaag snow bunting

Maadugaagis gayas kangangim azas. The snow buntings are up in the hills.

maaguzag real truth

Maaguzaagan astakus. It is the real truth.

maakal be able to do

Maakal agumis mada. If you think you are able, do it.

maalal be done; we do

Maalakug. We did it.

Qaatukug maalal gachgisxaqax. He was hungry so he was fed. (We fed him because he was
hungry.)

maamag mother

Maamaxg taatang ayagaa af. Mother is my father's wife.
Maartax March

Maartax gan'gim tugidaa ag. March is a winter month.

maasal doing it

Maasakung. | did it.
Qaatukug maasal qachgikung. | fed him because he was hungry. (He was hungry so | fed him.)

maaslag butter

Maaslag wayaam akituku&. Butter is costly now.
Maaslax xlibam kugan akuX. There is butter on the bread.

maastag mast




Sunam maastaa gayakug. The ship's mast is tall.
maazal get something; not exist

Imyagikuk maazanax. He had successful fishing.
maazalakax gone; not there
Maazaqgadanax. It disappeared.

machaalkik mop

Kiin wang machaalki® agiisal aktaagutakug? Who left this mop here again?

machxil let do

Ngaan machgikung. | let him do it.

madigal be lucky

Madigas matikug. He was fortunate.

maxaayal to wave

Qanaanuumis ting maxaayal angalikt? Where were you going waving at me earlier?
magil have

Sabaakag magikugq. | have a dog.

massil cleaning; working on

Qag magsikug. She is cleaning the fish.
makaakak monkey

Makaakag algag akug. A monkey is an animal.
malaagis inflorescence of wild parsnip

Taagan'gim malaagingis kuugakus. The tops of the wild parsnip are bloomed.




mal do

Chaayuutut ii? - Makuq. Do you want to drink tea? Yes | do.

Makung alakag. | have nothing to do.

Kaagnanaagihlit makug. | am just teasing.
Aygagiitukug mal aygagnag. He wanted to walk, so he did.

malgal to be done; it is

Slachxizag malgakux. It is a nice day.
Tanasxaadaatunagf malgal? Is it good to be camping?
manital proud

Hlag txin manitakug. The boy is proud.

maqagilakan it is all right

Magagigadakus. It is all right now.

maqastal habit of doing something

Agiidax magagtazakus. They usually go visiting.

Qak maqagtazaqgangis. They used to eat them before.

magdag mammary glands

magqdal to suck
Aniqduun maqdachgikug. She is breast feeding her baby.

mas to do

matil to do
Maagan matikug. He agrees to do it.

masxal become; it is time to




Slachxizag masxakuX. It has become fine weather.

Aangsusxazaa masxakusX. It is time for us to start picking berries.

masinas motor

Masinas ayXaasim kugan chitakus. The outboard motor is attached to the stern.

matal to have; to be

Ulax matakug. | have a house.

Qalgaakaan matakus. It is edible.

mayaass to hunt; trap animals

Tayagus mayaaks gqanagzakus. The men trap during the winter.
mazal usually does it

Kurizag ii? Mazag. Does he smoke? Yes, he usually does.

midalil to clean a hide

Isugim iglugaa midalikug. He is skinning the seal hide.
midimitRig bufflehead; butterball

MidimitRis igaktakus. The buffleheads are flying.

migal to hatch

Kasamix migakuX. The eider-duck is hatching her eggs.
miilag soap
Chguugiitukuq miilag matalakaqg. | want to wash but | don't have any soap.

mikaasik toy




Qanan mikaasig alat? Which toy do you want?

mikal to play

mikayngul to be playful

Ylalgumnagan-mikalgazagan-itanmikal-angalit- He-wasptaying-in-abiggymnasium:
Hlas mikakus. The boys are playing.

Hmiichix mikaasakus. They are playing with the ball.

Aniqdug mikayngukug. The child is playful.

minuutag minute

Minuutas aginangis hagatada. Keep track of the minutes.

miqudag pocket knife

Miqudaan ugunuuganagt. Don't forget your pocket knife.

R S o

misaayal disturb
Tingin misaayakug. He/she is disturbing us.

misal stir

Ifraasiyag asugk misakug. Betsy is stirring the pot.

Asux misakuX. She is stirring the pot.
misuukag sack

Misuukax imdada! Fill the sack.
mitiisik broom

mitil to sweep

Mitiisik sugal mitilgazag. A broom is used for sweeping.




Aanag chamlus mitil agxtakugf. Ann is sweeping the floors.
mukas flour

Mukag sugal xliibag agulgazag. We use flour to bake bread.
mulukag milk

Aniqdug mulukag alakug. The baby wants milk.

mulutuukax hammer

Mulutuukag sugal asxus agisxazaX. We use a hammer to take off nails.
mulutuukal to hammer

Mulutuukal hingamakug. He is using a hammer.

muulig butterfly

Muulig atagadim hnuugaayag anag. A butterfly was once a cocoon.

muustas bridge

Muustas igaktakug. | am afraid of the bridge.

Muustas chiganam qusan akug. The bridge is over the creek.

Hm

hmachil to get stuck

Hlag quganam quchigan hmachikug. The boy got stuck between the rocks.
hmaadul medium wind

Hmaaduft malgakux. It is breezy outside.

hmataayal to catch

Ramaan hmiichi hmataayal akum aalugtana&. Raymond smiled when he caught the ball.




hmigalags whistling
Angag@inam agiitingis hmigalagil awazas. Some people like whistling when they work.
Hmiixaadakus. They are whistling.

hmiichig ball

Hmiichix mikaasakux. He is playing with the ball.

hmiikaayag red sculpin
Hmiikaayag qalgazak. The red sculpin is edible.
hmugatig gill covering

Atxidam hmuqatingis gaatunazas. The gill covering of codfish is good eating.

N

naa hadaa west

naagik western

naagii western side
naanul going westward
naatxal more to the west

Naa hadan agtax malgakuf. There is a storm from the west.

Atkam naagii qayakug. The western part of Atka Island is high.
Slaa naanukuf. The storm is going westward.

Slaa naatxakuk. The wind is more to the west.

naakuvaliinag anvil

Qaataa haman naakuvaliinak? Where is the anvil?

naankal babysit




Asxinug aniqduk naankakux. The girl is babysitting the child.

naartax sled

Naartax chataalazag. The sled is used for sliding.

naga inside

magamn inside

nagagaan from inside

Aykaasim nagan uluudakux. Inside of the boat it is colored red.
Ulam nagagaan hitikug. He went out from inside of the house.
naXtal have pain

Kitaan nagtakug. He has pain in his foot.

nam hadaa south
Tayagus nam hadan ayuxtakus. The men are going hunting on the south side (of the island).

namixs sore muscles

Angagtal saganaq mal namixs gumakug. | went hiking yesterday and that's why | have sore

muscles.
hamix vein
Namis changin dadan akus. There are veins on our hands.

nanal ache

nanasal strain

Kimlang nanakus. | have a stomach ache.




Aniqduum nanaa tutakug. She feels labor pains.

Txin nananikug. It started hurting.

Hagul txin nanasal. He is straining himself from packing.
nangaa no

Nangaa! No!

Anagan ngaan "nangaa" histakuu. His mother said "no" to him.

nas._to hurt

natil to hurt
nadusal to hurt
Txin natikug. He/she hurt himself herself.

Ayul kuduun nadusal saganaX. He fell and hurt his leg.

natruskis backpack

Natruskis hagustal aygagikug. He is packing his backpack.
naviisxiX upstairs; attic
Naviisxik qinganakuX. The attic is cold.

nidilix week

Nidilig inakug. The week has come to an end.
Niigug Atkan
Niigug@ig Atkan

Niigugis, Sasxinas, ama Qawalangis huzungis unangas as. The Atkans, Attuan, and the Easterners
are all Aleuts.

niivudig seine

Niivudig qichgital gakatichsida. Spread the net out to dry.




Daniilag niivudil qaadas lal ii? Did Dan get any dolly varden when he went seining?
Niivudil gam hasinangis agukus. We caught lots of fish by seining.

nuumirag number

Nuumiraa chixitida. Put on the number.

nuuznikag outhouse

Nuuznikax hagyatada. Keep the outhouse clean.
Nuyaabrag November

Nuyaabrag qan'gim tugidaa ax. November is a winter month.

Hn

hnig eel

.....

hnul to reach

hnuusal to reach with; to bring

Tanadgusim hadan huyal hnunag. He reached the village.

AmiagiX hnuxtaxXtaXt i1/ Have you ever travelled to Amlia?

Amlagig ngaan hnuusagangis. They brought it to Amlia.

Hlag ulaam hadan iklas hnuusakug. A boy brought some wood to his home.

a

i




hnuugaayagx maggot

Hudag txin hnuuqaayalgikuk. The dried fish is spoiled by the maggots.

Ng

nguu south side

nguugix southern

nguunul going to the south

nguutxakuf more to the south

Slaa nguunukux. The wind is shifting to the south.

Nguugix aaliisim ilan chalakus. They landed at the southern landing place.

Slaa nguutxakug. The wind is more to the south.

P

paalinak bowline
AyXaasim paalinaa adukuf. The bowline on the boat is long.
paarusax sail

Sunag paarusaan hangatikug. The ship hoists up its sail.

paltuk coat

Paltumis puugachii hachitida. Button up your coat.

pariixak zipper




Pariixaan hachitida. Zip up your zipper.

patriitax picture

Patriitag agitigang ukugtaaxt. Look at the picture | snapped.
Patriitax amgiksikuX. The picture is pretty.

piichig oven

Piichig akinaku&. The oven is hot.

piifik dust

Piili ulam ilan hasinazag. There is a lot of dust in the house.
piirichag pepper

Piirichag qaxchikdakuX. The pepper is black.

piiva homebrew

Piivag taangakug. She is drinking homebrew.

piruf pen

Pirug matat ii? Do you have a pen?

pismag letter

Pismag alugasakuq. | am writing a letter.

pistaliitag pistol

Pistaliitag suxtal kamligikug. He is shooting with a pistol.

pitruusxis beach greens

Pitruusxis gam angan galgaa gaatunazax. Eating beach greens with fish is good.
pituxag rooster

Pituxagf tunukuX. The rooster is crowing.

plaastirag plaster




AtRuu plaastirag daguutakug. His finger has a plaster on it.

plaatif dress

Plaatiin chuda. Put your dress on.

plitag stove

Plitag tagadal aguun hagyaachxuzazag. When a stove is new it looks very clean.

Plitag atakuk. The stove is on.

praadivag string

Praadivax alanang liidaa maazalakak. The kind of string | need is not here.
praviizak groceries

Praviizag alanang sukugq. | took the groceries | needed from the store.
priistinag pier

Priistinam angan sunag akuf. There is a boat against the pier.

prikaasikag storekeeper

Prikaasikag laavkim ngaan awazag. The storekeeper works at the store.
prusaayil say goodbye; farewell

Prusaayil gidakuk. He/she is sad about saying goodbye.

pruutvinak bread pan

Pruutvinam nagan xliibag agulgakuf. Bread is being made in a bread pan.
pulaatxig tent

Pulaatxim gidungis ixluugamaxsikug. The ropes on the tent are too loose.
pulusxal rinse

Chguugit pulusxal taaman iguda. Rinse your clothes before taking them out.

Punidiilnikag Monday




Punidiilnikag angalikug. Today is Monday.

puskag cannon

Puskax kaluulakuf. The cannon was shot.

pustaanikas briefs; shorts

Asxinug adaam pustaanikaa chfuugikug. The girl is washing her father's briefs.

pustiilkag diaper

Aniqduk pustiitkagikuk. The baby is wearing a diaper-
putuluukag ceiling
Putuluukag hakaatxakug. The ceiling is high.

puugachig button

puugachil to button

Chuuyuun atxafs puugachil taaman hitada. Button up your coat well before you go
out.

Pyaatnichag Friday

Pyaatnichag angaliilakug. It is now Friday.

Q

qga well!

Qa, hingamagadaast! Well, would you stop it!
gaadax dolly varden

Qaadag atxazakugq. | caught a dolly varden.

gaagus scrap; rubbish

Qaagum angunaa mitikug. She swept lots of rubbish.

gaagudgusik garbage can




Qaagudgusix chxatichsilakan hyutida. Empty the garbage can before it is too full.

gaalags to mock

Agitaadaan gaalagtakuk. He made fun of his friend.

gaalagnaaks mocking

Qaalagnaass tunugtakuX. He is talking mockingly.
qgaaluk urine

QaalunuR aguftakug. It smells like urine.
gaahngaliqdag uvula

Qaahngaligdaa ukugtaagaan. Look at his uvula.
gaasis silverware

Qaasis imis tayakug. | bought you some silverware.
qaataa where

Qaataa sapuuging? Where are my shoes?
aatagaan beside

Qaatagaan malgakux alakag. There is nothing to do beside that.

gaatul wanting to eat
-1 b

gaatunal good to eat
Qaatugalikug. | am getting hungry.

Qalgadag gaatunakug. The food is delicious.




gaatuugix sides

gaatuugikix its sides

Udam gaatuugikix gayakug. The sides of the bay are steep.
qgachgig skin; bark; peel

gachgiluxs sores; rough skin

gachgizigal good, smooth skin

hyaagam qachgii tree bark

apalsiinam gachxii orange peel

Qachsii angalitugulax. His skin is dark.

Tayagug qachgilugikug. The man has sores.

Asxinug gachsidigakug. The girl has smooth skin.

qgachsil to feed

Aniqdux gachgikux. He/she is feeding the baby.

Sabaakaan ngaan alqug gachgit. What did you feed your dog?

gachful covering

Ulam kangaa gachgukus. They are covering the roof.

gachimag thigh

Qachimang nanakuX. My thigh hurts.




gachuqix shark

Qachugim qachxii sngaax lildazag. The shark's skin is like sandpaper.

gadgil penetrate

Ayxaasix hangis qadgikug. The boat went through or penetrated the waves.
gadgis put through

Quganasx ukuusxig qadgil sadaadan agakux. The rock went through the window to the outside.

qadn? scab

Kitang isii txin qadulgikug. The cut on my foot has a scab on it.

gagaa hadaa east

gagangudagan eastward

gagaagix eastern

gagaanul go eastward

Qagaa hadaa axtal slagukux. The wind is blowing from the east.
Sunag gqaganguda@an aykakuf. The ship is going eastward.

Qagaagik ulam hadan huyakug. | am going to the easternmost house.
Qagaanul agtakug haman. He went toward the east.

gagaanus put lengthwise

gagaatxal too much to the east

HyaagaX gagaanutida. Set the board lengthwise.

Slaa gagaatxakuf. The wind is too much to the east.

gagangaa front of boat

Aysxaasim qagangaa gayakux. The front of the boat is high.

gagal crack




HyaagaX gagalakuk. The wood is crackling.

gagalgix nail; claw

Chagan gagalgii adukuX. His nails are long.

gagamas cartilage

Qawam gagamaa tungagilakag. The sea lion's cartilage is soft.

gagidag horned puffin

gagmangik emperor goose

Qagmangix inkamiigum qusan igaktakug. A goose is flying over a cloud.
Qagmangik quganam kugan akug&. The emporor goose is on the rock.

gagnag bone; shell

sam qagnaa the duck bone
Saahmlam gagnaa quhmakug. The eggshell is white.
gaxatig slingshot

Qaxatix suktal sax askatikug. He killed a duck with his slingshot.

qm«‘hikda? black

gaxchikdatil getting dark

Tayagum imlii gaxchikdakugf. The man's hair is black.
Qaxchikdatikug. It is getting dark (night).

Asux txin qaxchikdatikug. The pot is getting black (from smoke).
gassal slip; slide

Qax chang ilaan qassal itikuX. The fish slipped from my hand and fell.




gagal to thank

gagaasal to thank for

Txin gagal hitil angalix. He thanked him and left.
Qagaasakung. | thank you.

ga@anaazasx fun; joy

Qaganaazax malgakuk. There are lots of fun things to do.

qaganjjakan to get angry
Txin qaganilakan hitikux. He got angry and left.

qgax fish

ganaaxs to fish

qganul smell of fish

gatxagil to get fish

qasil fishing

Qax tagadal aguun gaatunazag. When a fish is fresh, it is delicious.
Qagx akug. It is a fish.

Qanaass slunaq. | went fishing this summer.

Qanux aguxtakukt. You smell like fish.

Tayagug gatxadikuk. The man caught a fish.

Qasil slukug. He went fishing this summer.

gakal to be dry




gakatil to dry

gakadgul to dry several

gakayal to try to dry

Chguugim huzungis txidix gakatikus. All the clothes got dry.

Hudas gakal aguun aqis taxsada. If the fish are dry, take them off and put them away.

Qam hudaa txin gakatikug. The fish that was drying is dry.

Hudas_qakadguleukn? She dried fish this summer

Chahmas chxuugs aqadaaming gakayal angalig. | dried the dishes after | washed them.
Lukamachit gakayakug. He is drying his gloves.

gakiidag silver salmon

Qakiidag haanux liidazag. A silver salmon looks like a red salmon.

qgaklaxs dry; brittle

xliibam qaklagii dry hard bread

taganim qaklagingis hail

Xliibag qaklagikug. The bread is hard and dry.

qalnmn inthere
g

gakuugal to reach in there

gakuunul to go in there

gakuutxal deep (ie: bag)

Qakuligan akuX. He is in there.

Aysaasix udam qalan gakuu§akug. The boat reached the inside of the bay.

Qakuunul gakung unguchida. Go in there and sit down.




Udag qakuutxakux. The bay is deep.

gal to eat; bite

galgadax food

gazul good eater

Chugixtalakan galgadaan qal inatida. Be quiet and finish your food.

gagamiigul hunting (for food)

qagatul heavy eater

Tayaguf qaqamiigukug. The man is hunting (for food).
Qagatul hagumakug. He is usually a heavy eater.

Hlag gak qal gilaksik. The boy ate the fish this morning.
Qas qal gilagsis. The fish were biting this morning.

Qalgadag imis agulgal aguun algulakan gada. If they give you food, don't hesitate to eat.

Agaludigakug mal gazuzax. He is a good eater because he has good teeth.

gala bottom (of boat, etc.)
galagtal have as bottom, purport

Buchuunikag galaan hnukux. The barrel's contents is almost gone (reaches its bottom).

Qalaktanaa haqatalakaging. | don't know what kind of bottom the boat has.
galagil being numerous

Angaginas galagikus. There are lots of people.

galuxs pass across

Chiganax qalugikuqg. | am going across the river.

galus hot springs




Qalus ilan ting taangalditakuq. | am soaking in the hot springs.
galuugik inner; interior

gamagig stingray (family Dasyatidae)

Qamagix chagig hizax liidazag. The stingray looks a lot like a halibut.
gamchiing eight

gamchiing sisax eight hundred

qamchjjngidim eight times
gamchiingidim hatig eighty

gamchiing chaasxis eight cups

& o

Qamchiingidim hatik angaginas wang akus. There are eighty people living here.

gamdal be deep

gamdaatii its depth
gamdaatal be as deep as
Alagus qamdakug. The ocean is deep.

Qamdaatii sanalakaX. It is not deep enough.

Fuutag gamdaatakux. It is a foot deep.

gamix eyebrows

Angag@inam huzuu gamigikux. All people have eyebrows.

gamtig shoulder blade

Qamtiim sitxan nanagikuX. He has pain underneath his shoulder blade.

gahmax crouch; stride




gahmaxstal straddling
Kanaagum qusan gqahmada. Stride across the stream.

gahmigig door

Qahmigig chachil hachitida. Close the door and lock it.
Qahmigik hachiktakuX. The door is locked.
ganan which

ganang where

ganaax from where

Qanaagal? Where is he now?

ganahligan where

ganaanul to go where

ganayaam when

Qanahligan sunag al? Where is the ship?
Qanaanuumis? Where are you going?
Qanayaam ukustagaan? When did you see it?

ganasik slit in seal hide (for holding)

Ulum dagan ganasif akug. There is a holder in the meat.
gan'gig winter

gan'gaax in the winter

ganaxs doing in winter

ganikinga spring

Qan'gik hagakug. Winter is coming.




Qan'gaax ginganag malgazag. It is cold in the winter.
Mayaags ganagnaq. | trapped during the winter.
Qanikinga haqakug. Spring is coming.

ganiigit snow

ganiixtul lots of snow

ganiigim ayfaasii sno-go

qanﬂgim_sapnngii snow _shoes

Ulas quchxingis ganiixtukus. There is lots of snow between the houses.

Wayaam ganiigim ayXaasii alamasukug. | probably need a snow machine now.

Qaniigim sapuugii udaadan sugamaakakug. We should use snow shoes around here too.
qgankus three

gankul get three

gankudim three times

gankudim hatix thirty

Qankus uuquchiingis qakus. The three foxes are eating.

Isugik gankul saganaq. | got three seals yesterday.
Qankudim hatix slugtakug. She is thirty years old.

gangal be cooked; ripen




gangas to burn

Ulug gangakuf. The meat is cooked.

Agadgim gangatxaa udigizaf. Sunburn is very painful.
ganglaagix raven

Qanglaagix mikakug. The raven is playing.

ganglagil curious

ganglaxtal to be curious about

Qanglagnag asgadag. Curiosity Kkills.

Haman ganglaxtakuf. He is curious about it.

ganglik shoulder

ganglal pack on shoulder

Tayagug gangliim kugan hyaagaf hagustakuf. The man is packing wood on his shoulder
HyaagaX ganglagtal aygagasakug. He is packing wood on his shoulder.

gangul enter

gangutil bring in

ganguusal go in with; bring in

Iklas ganguusada. Bring in the wood.

gahngug seaweed

Chaliilugim kadan gahngus hanikakus. There is seaweed floating in front of the fishing place.
gaqgagix pacific loon

Qaqagix tununaa tutalgaqga. The cry of the loon was heard.

gasal to surface




gasaxtal to stay above water for some time

gasamixs to bob up and down from the water

gasanisal to wait for game (ie: seal coming up from the water)

Isux gasakug. The seal surfaced from the water.

Tayagug isu@if qasanisakuX. The man is waiting for a seal to come up.

gasxal to laugh

Kaagnanaagil agadaam gasxal txin asXanixtakuf. She was teasing and laughed very hard.

gasluxs to argue

Ayagas qaslugikus. The women are arguing.

gasmag scale of fish

Qam gasmangis agitida. Take the scales off of the fish.
qatxayaX winter wren

QatxayaR sakucham chuqudaa ag. A wren is a small bird.
qatxuuyax shirt

Qatxuyaan agitida. Take your shirt off.

qgatig crack

Hyaagag gatituku&. The wood has big cracks.

gawas sea lion

gawaadag young sea lion




Qawag alagum ilagaan qasakuf. The sea lion surfaces (from the sea).

Qawaadag galgaa gaatunakuf. A young sea lion is good eating.

Qawalangix Eastern Aleut

Umnagim angaginangis qawalangis hiilaktazas. The people of Umnak are called Qawalangis.
gayal high

gayalakan low

qayag_hill

gan'gim qayaa leap year

qayaatii height

gayaatal to be as high as

gayalasgsilakan very high

Qayag qayakuf hangaatunalakag. The hill is high and hard to climb.
Qayag hangalagaagt imis hiktaangan aktakug. | told you not to climb the hill.
Qan'gim gayaa malgakug. It is leap year.

Qayaatii atxitida. Measure its height.

Tayagug qayaatakuX. He is as tall as the man.

Hingan ulak gayalagsilakan. That building is very high.

qayus retrieving line

Qayux suktal isug qayuda. Retrieve the seal with the retrieving line.

gichgil hang up for drying
gichgital keep hung up
chguugis gichgitada keep the clothes hanging

Achunag malgakug chguugis gichgil angalig. It was windy when | hung up the clothes.




qgichigil sharp
gichiglakan not sharp; dull

Ukinang qichigilakak. My knife is dull.

qgichil go around

gichiligtal to feel dizzy

gichitix money

Agitaadaan agiital gichikug. He is going around with his friend.

Aniqdus txidix agiital gichikus. The children are going around with each other.
Qichiligtax tutakug. | feel dizzy.

Qichitig sugal tayalgazag. Money is used for buying.

gidaayus gray hair

Imlii txin gidaayutikug. His hair is getting gray.

qgidal to cry

Malaaniyaa alqus gidaasal hamamag? What is Molly crying about?

Braatang hikis gidakuqg. | am crying because | lost my brother.

gidux rope
Qidux alagum chidagdan akug ukul saganag. | found a rope by the beach yesterday.

Qidux adukux. The rope is long.




gigaagdix easterly

gigaagix angtaa the easterly side

gigangaa east side

Qigaagix hatas hulal agtakuf. The wind has switched to the east overnight.
Tanam qigangaa slagukuX. The eastern side of the island is stormy.

gigamlul to cut hair

giklul to cut hair

Kamgiin gikluchgida. Get your hair cut.

gigdal to hook

Qigdakung. | hooked it.

giglagidal crackle; make static

Chaayas qiglagidakus. The phonograph is making static.

qgiglal snagging the bottom

giglaktal stuck on the bottom

Imgaging qiglagtakuk. My line is snagged on the bottom.
qgiglul knot; twist; knit

Chuulkig giglukuX. She is knitting the sock.

qignag fire; match

Qignax chigtal aguun atiituzagulax. A match won't light when it's wet.
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Qignax atakug. The match is lit.

gignul to play with a child

Aniqdux qgignuktakug. He/she is playing with the child.
gigul to gather; collect; pick

Aangsus qigukuR. He/she is gathering berries.

Chuxchas suganagtaagan aqadix gigukus. Eskimos gather and put away their carving material.




giguk common loon

gigugik common loon
Qigux igaktakuk. The common loon is flying.

gixyag shelf

Qixyax hakaatxakuX. The shelf is high.

gigunal hard to get

gigunalakan easy to get

Ukunaagsxaa gigunakus. It is very difficult to find.

qiigag grass

giigam iskatii grass basket

Qiigak adul aygagiitunagulax agustakuX. The grass is long and makes walking hard.
Qiigam isxatii agulgaa ayqinalakak. Making a basket is not hard.

giixchiidak green-winged teal

Qiixchiidag chugudakug. The green-winged teal is small.

qiihligdag navel

Qiihligdang kichignakug. My navel is itchy.
giimayaaxs scratch

Ting qgiimayaagikuq. | am scratching myself.
giihminul smell of rut and perspiration

Itkaygis qiihminukus. The reindeer are rutting.




gikun the one in there
gikung in there
Qikung unguchikux. She is sitting in there.

gilag morning

gilam early morning
gilaag early

gilagan tomorrow; yesterday

qgilagsil do in the morning

Qilam qgilaak haktikug. He gets up early in the morning.
Qilagan hagaadan saganag. He will come tomorrow.

Qilagan hagal saganaX. He came yesterday.

Ayuxtal gilagsix. He was out this morning.

qil§ix navel cord

Aniqdum gilgii isilgakuk. The baby's navel cord was cut.
qilgis ribs of a boat

Aysxaasim qilgingis agukus. We are making ribs for the boat.
qiligis brain

Kamgim gqiligingis kamgim ilan akus. The brains are in the head.

qilul imitate
Agitaadaan gilukug. He is imitating his friend.

gihluxs to bark (dog)

Sabaakax gihlugikug. The dog is barking.




Sabaakas qihlugil aguun sasulinazak. When the dog barks it's disturbing.
qimgitik crab
Qimgitik alax kigusim kayutukix matazag. A crab has two strong pinchers.

Qimgitix atuung kitaktazak. The crab has six legs.

gihmul twisted

Imyagix gihmukux. The fish-line is twisted.
ginganas cold

Txin ginganatikuX. It is getting cold.
qingdix spit; mucus

alagum qingdii jellyfish

qingdil to spit

Aamgig qgingdiisal? Did he spit out blood?

Alagum qingdingis alagum achidan alanaza@ulas. There are usually lots of jellyfish by the beach.

qingul to kiss
Hlag, asxinug qingul ii? Did the boy kiss the girl?

qiqix fish slime; fluid of the eye; ear wax

Qam qiqii angyunakug. Fish slime is slippery.
giqutal to keep in isolation
Ulam ilan giqutalgakug. She is kept isolated in the house.

qis to cramp

gidusal to jam

gital bent




qitmixs to cramp

Igachining gitnaagikus. My muscles are trying to cramp.
Qahmigim ilan chaan gidusakug. He jammed his finger in the door.
Dugtag gitakuk. The hook is bent.

Igachining gitmigikus. My muscles are cramping.

gisadgul to tie several

qjsaxr_aﬁ ane is tied

qisas to tie
Yaasikas qgisadguda. Tie up the boxes.
Iklag gisagtakug. The log is tied.

Alax niivudix gisatikug. He ties two nets together.

Aysxaasix gisatida. Tie the boat.

Qisagunig March
Qisagunim tugidaganaa slagutuzag. March is windy.
qgisxil to steer, drive (as with a motor)

qgisngil to drive

qisxusig rudder

Duurag gisxil aygakuX. He is steering the boat.

Qaniigim ayRaasii gisngil aykaasakuf. He is out driving a snow machine.
Laanchim qisxusii sixtaku&. The rudder on the dory is broken.

qgisix palm of hand

Qisiim qalan anagig sugtakux. He/she is holding something in his/her palm.




gizangif ancient murrelet

Qizangik sakucham chuqudaa ax. An ancient murrelet is a small duck.
quchxingis space in between
quchigingis space in between

Taya@ux quchxingin unguchikuf. He is sitting in between two men.

quchxital to mix in

Aliguutag amilaayux quchxitakug. Aleut is spoken mixed with the English language.
qudga top side

Tanam qudga aygagikuX. He is walking on the top side.
qudgaagix back fin

Qam qudgaagingin aqitikuk. She is cutting the fins off the fish.
qugaangik American common scoter duck

Qugaangif gqaxchikdakug. The American common scoter is black.
qugax devil; assistant spirit

qugam chachguu devil's club

qugam tutusii mushroom

qugaagik shaman

Qugag akug. It is a devil.

Qugam tutusingis agiitingis qalgazagulax. We eat mushrooms but some are not edible.

quganax rock

quuganaalgis pebbles




Quganam agiitingis ignatuzas. Some rocks are heavy.

Quuganaal@is hunam nagan imdaalakus. The pebbles are used for filling the hole.
qugutux the upper shaft of thigh bone of seal of sea lion

Qugutug mikaasakug. He is playing with the bone.

quguulinal sour

Ugux quguulinakux. The juice is sour.

quxsul to chop

Iklagx quxsukug. He is chopping wood.

Ivaan ngus quxsul axtaagutakux. John is chopping wood for me.
qukingik swan

Qukingig hanim ilan akug. There is a swan in the lake.

Qukingig salgum quhmaa ak. A swan is a big white bird.

qulaan for the sake of

qulangiin for the sake of

Qulaan ting ahmayaastakuu. He asked me about him.

Haagalagaadan qulagaan huzugaan ganaagzas. In order not to be hungry, we go fishing all the
time.

qulag collarbone

gam qulaa fish's collarbone

Hlag qulaan natikug. The boy's collarbone is hurt.
qulagtal to choke on something

Qagnag qulagktaasakuX. He is choking on the bone.




qulangil to defend
Hlaan qulangikug. He is defending his son.

qulgudag bald head

Qulgkudaa tasgidakuf. His bald head is shiny.

quhmag white

quhmas to become white

quuhmliixs gray

Aligim imlii quhmakug. The old man's hair is white.

Imlii txin quhmatikug. His hair is getting white.

Imliin txin quuhmliixtikug. Your hair is getting gray.

qungas make ready; prepare

Qalgadas qungas agadaam ayugnag. He prepared some food and went out to sea.
qungik humpback

qungaayux humpback salmon; male pink salmon

Sabaakag qungigikuk. The dog has a humpback.

Qungaayux ixtxikux. She is eating fish.

qungtuxs to snore

Qungtuxs sagakug. He is snoring in his sleep.
quqdag dirt

Quqgdatukug. It is dirty.

qusaa space above it

qusan above




qusamudagan upward

Plitam qusan inkakuX. It is hanging above the stove.
qutaxs blow up from the ground

Qutaxsxal hangaalakug. It is being blown upward.
quugaqgaadal moldy

Taxsaktagang txin quugagaadatil aktakug. The thing | had stored got moldy.

quyXiluxs to have a chest cold
Taya@ug quyRikuf. The man is coughing.

Quysiluxs igamanagulax tutakug. He doesn't feel good because he has a very bad chest cold.

quyul to go to bed

quyugdil to lie down

quyuxtal to lie down

Laampax uxil taaman txin quyuda. Turn out the lamp then go to bed.
Quyugil angikug. He is resting on his back.

Qaqadaam txin quyuxtal angalik. He laid down after he ate.

gyal to be tight
gyas to tighten

gyatil to tighten




Misuukag taxul qyatikug. She tied the sack tightly.
qgyunal to be slippery

Akalugim kdaa qyunakugX. The ice on the road is slippery.
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raamasg frame

Ukuusxim raamaa igduxtakug. The window frame is rotten.
rayfilag rifle

Rayfilax matakung akuf chiikdangis atxagilakax. | have a rifle but it is off target.

rubaaxag tee shirt

Tayagus rubaaxas chuktazas. The men wear tee shirts.
rubasuunkasx shirt

Rubusuunkaan chuda. Put on your shirt.

rugas antlers

ltxaygik rugas matazag. Reindeer have antlers.

ruulix rudder

Ruulim umnaa isakuf. The rope on the rudder broke.

S

Ssaaxarak sugar

saaxalnichag sugar bowl
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Saaxalnicham nagan saaxarag agada. Put some sugar in the sugar bowl.
Saaxarag galgadam idigaa aX. Sugar is a food that is sweet.

Saaxarag idigakuk. The sugar is sweet.

saakug king eider

Saakus kalul saganaq. | shot a king eider yesterday.
saakunal skinny

Txin saakunatikug. He became skinny.

saakuutal to lie upside down

Ayxaasix saakuutakug. The boat is lying upside down.
saalag lard

Saalag su@al unalgazag. Lard is used for cooking.
saaluk dry breeze weather without rain

Saalutikug. It stopped raining.

saahmiX iron; steel

Saahmim ilagaan ugraadix agukug. He is making a gate out of iron.

saahmlag egg

saahmlagil to lay eggs

Kuuricham anaa saahmlak aguzag. A mother hen lays eggs.
Kuurichag saahmlagikug. The hen layed eggs.

saaqudag wild parsnip

Saaqudag gaatunakug. The wild parsnip is good eating.

saaqudgik summer




Saaqudgim aslaan akinag malgazakux. In the summertime it is warm.
saaqudikinga fall

Saaqudgim agalugii, saaqudikinga a%. Right after summer it is fall.
saazax soot

Trubag saazaX itakug. The chimney has soot in it.

sabaakag dog

sabaakam chiidaa puppy

sabaakam naartaa dog sled

Sabaakag gakug. The dog is eating.

Sabaakam chiidaa chamlux chigniku&. The puppy wet the floor.
Chuxchas sabaakam naartangis suktazas. Eskimos use dog sleds.
sadaa hadaa outside

tanam sadaa axs passing the island seaside
sadim hadaa out at sea
sadaax from outside

sadaagal to go out

sadagil to be out at sea or outside
sadmudagan to move out

saduugix the outer

tangim saduugii outside of islet

Ulam sadan akux. It is out in front of the house.

Sadaagal hamaya alquuq? What shall | go out for?




Isux waan nagan agnaa ukustanaass sadagikuq. | was outside waiting for the seal to swim
through this bay.

Sadmudagan hitxitida. Move it outside.

Saduugig tangik angunakug. The outer island is big.

sadaxs to be fat

isugim sadagii the fat seal
sadagayal to make fat
Txin sadaxtikuk. He becomes fat.

sadignag young seal

Sadignam tugidaa August

Sadignag gqaatunakug. The young seal is good eating.
sagimagik face

Bumaagim kugan sagimagix aguda. Draw a face on a paper.

sagimaaglug mask

Kamgadag sagimaaqluk kuum chudagulax. Christians should not put on masks.
sagis creases on the hand; palm lines
Chamis sagingis ukuktakug. | see the creases on your hand.

saxtal lazy

saxtal sagakux sleeping lazily

saxtalakan industrious




sadal sleep

sa@aasis bedding
sadaatul to be sleepy
safaayul to take a nap
safaayuusiX lullaby song

sagalital to be sleepwalking

saganil to put to sleep

sadatul to sleep late

sagayal try to make sleep

Hlag chamlum kugan sagal hulaa-aktakug. A boy slept on the floor all night.
Sabaakag sagakux. The dog is sleeping.

Sa@aasis sul hamaanuda. Take your bedding and go there.
Sadaatul sagakug. He is sleeping because he is sleepy.

Qam agalaa sagaayul angaliq. | took a nap this afternoon.
Sadalital ulaam nagan aygagiku. He is sleep-walking in his house.
Aniqduun saganil. She puts her baby to sleep.

Txin saganil. He falls asleep.

Sadatul sagakuq. | slept late.

Aniqdug kachaasal sagayal. She tried rocking the baby to sleep.

sax duck; bird

sam isxaa bird nest




Sax unanang chugaduukalakag. The duck | am cooking isn't going to be enough.
Sag igagtakug. The duck is flying.

Sag hanim ilan uchigikuf. A duck is swimming in the lake.

Sam isxaa, atagan saahmlag itakug. A bird nest has one egg in it.

sakan that one out there; that one down there

sakang out there; down there

sakaax from out there; from down there

sakaa@as to take down; put out to sea

sakaagal to have reached bottom

sakaa@atal put down temporarily; calm down; behave
txin sakaadatalakag upset; not relaxed

sakaatxal be way out there; be way down there
sakangudagan downwards; out at sea

Aysxaasix sakaagatikug. He puts the boat out to sea.
Txin sakaagatikug. He sits down to rest.

Prisidiintag sakaagasxakuf. The President was elected or seated.

Sakaag@al txin unguchitikug. Having reached the bottom, he sat down.

Aniqduun-igiim-sakaagataasalakak-—She-is-worried-about-her-—child:
Sunax sakaatxakug. The ship is way out there.

Sakangudagan kimikuX. He is going down the hill.

sakiigix rib

ltkaygim sakiigingis suupaatuzag. | like reindeer rib soup.

sakitak common murre




Sakitag chlagikug. The murre dove under.
salamaalix rain pants
Salamaaliin chuda. Put your rain pants on.

saludigal give good coverage i.e. stalking or hunting geese or sea mammals

Qayag saludigakug mal itgaygig hnul kalunaq. | was fortunate enough for good coverage because |
got to shoot a reindeer.

samgal to fall faceward

Sagimaglim kugan samgakus. He fell on his face.
sams to count

samusik number

Samikug. He is counting.

Nuumiras samikux. He is counting the numbers.

sahmil to pull aside; jerk

Sahmikung. | pushed it.

sahmikaadax yarrow (plant)

Sahmikaadax hithnisag ag. Yarrow is a plant.
sanal to be sufficient

sanaqgagikusg just enough

Sanakuun sanal xaadagnaaginaX. He ran as fast as he could.




Sanachgikung. | let it be sufficient.

Sanatayugaagikug. | had enough for awhile.

sangug inflated bladder

Sangum nagan hudas taxsakug. | am storing dried meat in the inflated bladder.
sahnganal to be respectable; be honorable

Ukugaa sahnganakug. He looks respectable.

sapuugis-shoes

Sapuugit chuda. Put your shoes on.

saraayaX warehouse

Saraayam ilan ikias agada. Put the wood in the warehouse.

sasas annual circles of a tree

Iklam sasangis samikug. | am counting the annual circles on the log.

sasxagugf whole; intact
Xliibam sasxaguu gakuX. He ate a whole loaf of bread.

sasulil be annoyed
sasulinal bothersome

sasulitil to bother

Sasulistagang. | found him bothersome.

satxaR gillnet

Satxag alagum ilan itakuk. The gillnet is set out in the sea.
saygik gun or firearm

Sayging kayagnakug. My rifle is heavy.

saykag tin tub; washtub




Wan saykag chuqudakuX. This tub is small.

sayul pull
AygRaasiin sayuda. Pull your boat.

Hlakuchag mikaasiin sayul ixchikug. The boy is pulling his toy home.

sayuqagil to win

Mikam ilan mikal akug sayugagil angalik. He won by playing in a game.
sdag star

Sdas higayag malgal aguun angalidigazas. The stars are bright when it is freezing.
Sdag ukuktakug. | see a star.

sxiixtul to be thick (a flat object)

Alugis sxiixtukus. The book is thick.

sRiigik Japanese perch

SRiigix uluudakuX. The pogie is red.

sRiigim umguulungis pogie roe

SRiigim umguulungis gaatunazas. The pogie roe is good eating.
sichiing nine

sichiingidim nine times

sichiingidim hatig ninety

sichiing ulas nine houses

Sichiing ulas ukugtakug. | see nine houses.
siching four

sichidim four times

sichidim hatix forty




siching hyaagas four logs

Siching hyaagas hanikakus. The four logs are floating in the water.

sigaarkis cigars

Sigaarkis hwagitukus. The cigars are smokey.

sigax fathom; present; gift

Sigag aduutakug. It is six feet long.

sigug wrinkle

Txin aligtil sigutug txin hitikuk. He is getting old and wrinkled.
sixs to go up from shore

sigusal to bring up

Sigusakung. | brought it up.

sixsal broken in two

sixsil to break in two
sixsik wishbone

Aysgaasim ufasii sixsikuq. | broke the oar in half.

Htag kanfiixtam-angakix sixsikuk-—The boy broke the candy inhatf:
siglig leaf; petal
Tamaakax siglis akug inugazag. Tobacco is a leaf but we chew it.

Taa@an'gim siglingis angunakus. The leaves on the wild parsnip are big.




sialagil to splash around; struggle
Qag taangam ilan sigalagikug. The fish is splashing around in the water.

sifil to break; smash

siks break to pieces

siktikug it breaks

Sigtakug. It is broken.

Kiin ukuusxix sigil aktaagutakuk? Who broke the window once again?

Stiklag sixikux. He broke the glass.

siihmlux pigeon gillemot

Siihmlus quganas sitxan saahmlagizas. Pigeon gillemots have their eggs under rocks.
siintag cent

Kanfiixtag siintax akiktakugf. The candy cost a cent.

siirtagk yarn

Siirtax sugtal giglunang chugalakag. The yarn | am using for knitting isn't enough.

@

siiskik nosebleed

Hlag siisikug. The boy has a nosebleed.

siitxi® neck scarf; handkerchief

Ayagam siitxii ukukux. He found a woman's scarf.

siknul decay (fish)




siknux decaying fish
Txin siknutikug. It starts decaying.

silan toward

Silan gikung. I'm drawn toward it.
Kalul aagakung silahlii axchsil angaling. | shot at it but only hit under it.

sildig herring

Sildik gasmatuzag. The herring has big scales.

simsik chest; ocean sponge

Simsing sitxangis hixtilgakus. | have heartburn.

sihmil spank

sihmiisik whip

Hlag sihmikug. | spanked the boy.

sihmitil to get startled (seal or sea lion)

Isuk ting ukul sihmitikuk. The seal got startled when he saw me.
siniga inside of something

Siniging igamanalakagix. My insides are no good.

Siniking agiqalikug. | am beginning to feel high.

Sintaabrax September

Sintaabrax way malgakug. It is now September.
sinul to be beachcombing; to find

Alagum achidan sinukugq. | am beach combing.
singkik sink

Singkik chahmas chgaasakuX. The sink is full of dishes.




singlal comb

singlaasik a comb

Singlaasik matakt? Do you have a comb?
singlil to close an eye

Dang singlikug. | closed my eye.
singlimixs to be winking

Dalgun ngus singlimixs hingamagt? Are you winking your big eye at me?
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Siridax Wednesday

Siridag nidilim utma ax. Wednesday is the middle of the week.
sirivrag silver

Uuquchiingim sirivraa gayag hangakuX. A silver fox is climbing the hill.
sisag hundred

sisak angaginas one hundred people

sisal to get lost; stray

Ayangim ilan sisakug. | got lost in the fog.

sisxig pass (over land)

Sisxix axs hamaanukug. He passed over land to the other side.
sismil save; support

Braatang ting sisminak. My brother saved me.

sistraa his or her sister

Mariiyam sistraa aalugtakux. Mary's sister is smiling.




sisuxs to cross over
Tangix sisugikuq. | crossed over to the other side of the islet.

sitxil to discharge excrements

sitxis excrements
Sabaakas sitxikus. The dog is excreting.

sitxa space underneath

sitxim hadaa the downside

sitxuugik downside in relation to height

sitxuunul to go downward

sitxuutxal way below

Stuulugim sitxa axs. Go underneath the table.

Stuulugim sitxan unguchikug. She is sitting under the table.

Ulam sitxuugii igduxtakuX. The bottom part of the house is rotting.
Sitxuunulikug sakaa@anagq. | descended until | reached bottom.
Sitxuutxan akugt. You are too far below.

sitRisil to be stingy

Sabaakag qalgadaan sitgisiisakug. The dog is stingy with its food.
sitil sweat

sis sweat
Qachgiin sitikuk. Your skin is sweating.
sitil break from cut

Qanasii sitikug. The handle has broken.




sitmil to cut; erode
Chiganax kingtig sitmitil axtakug. The river apparently cut the bank.

skaapag cupboard

Skaapag chahmas itakug. The cupboard contains dishes.
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skaarfaf neck scarf

Hlang ngaan skaarfag giglukug. | am knitting a scarf for my son.
skiifag skiff

Skiifag hagakug. There is a skiff coming.

skuulnikag student

Skuulnikas waagakus. The students came back.

skuunag schooner

Sunam masinasidulaa skuunag hiilaktalgazag. The ship without a motor is called a schooner.

skuuvuruudax frying pan

slaagal to go outside

Slaagagtaqaliingan agikuq. | am going out now. (Goodbye)
slaapag cap

Slaapag kamgim kugan chugazag. The cap is worn over the head.

slaxs wide; broad; to make wider

slagidgul to make several things wider




slagaatii its width
slagaatal to be as wide as
Slaxtikung. | made it wide.
Slagikug. It is wide.

slag wind; weather

slal to blow

slas points of compass

slachxizag nice weather

slaagamagis main points of compass
sladulal to get caught in a storm
slagul windy

slagutikug to become windy

slagutul stormy

slalimagil predicting weather

tanam slagatuu stormy island

Slagutikug. It is getting stormy.

Ayuxtakuq ting sladulanag. When | went out in a boat | got caught in a storm.

slil to empty

Taangag buchuunikam nagan slikug. | empty some water in the barrel.
slugan in the sphere of

slugan sakaagal to approach from topside

Tanasxan slugan sadaamis ii? Are you going to sleep at the camp?




slug summer; year; world

slul pass the summer; do in the year
sluulugig summer place
Qankus sluktakug. He is three years old.

Qan'gik ama saaqudgixk slus as. Winter and summer are two of the seasons.

slukag glaucous winged gull

y

slukam aahmaagii anemone (flower)

Slukag quhmakug. The seagull is white.

sluuvkag whale boat

Sunam sluuvkaa chalakug. The whale boat came ashore.
smiidik wandering tattler (bird)

Smiigig sakucham sadagii ag. A wandering tattler is fat.
sngaagik skin of shark; sandpaper

HyaagaX sngaaxsxakug. The wood is being sanded.

sngagiduxsil ticklish; to tickle

Ayagax-ting-sngaafiduxsikuk—The-woman-is-tickling-me:

sngaxs dream

sngagil dream

Sngagil ting igataangan agtakug. | was afraid in my dream.

sngalufs men's social gathering

Sngalugs sunam haganaa hachidikug. | am waiting for the ship to come.

snganaadasg holy




spaalinagk bedroom

Spaalinam hadan sagalgazax. We sleep in the bedroom.

staampax stamp

Alug agul staampag kugan agida. Write a letter and put a stamp on it.
staaral to be old (things)

Masinas staaratikus. The motor is getting old.

staarastax church elder

Staarastax svichxis chuhmlukux. The church elder is putting up candles.
stakaanag drinking glass

Stakaanag sul taangada. Take the drinking glass and drink water.
stiinak wall

Stiinam dagan patriitag inkakug. There is a picture hanging on the wall.

stiinam aluksxazaa blackboard

Stiinam aluksxazagam kugan aazmukas akus. There are letters of the alphabet on the blackboard.

a:.fu;f
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stiklag glass (window)
Ukuusxim stiklaa chixitida. Put the glass on the window.

struuzal to plane

struuzaX plane (tool)




HyaagaX struuzal gachgizigag hitikuq. | planed the wood until it was snooth.
stuluvaayax butter knife

Stuluvaayax stuulugim kugan akux. The butter knife is on the table.

stuukal to knock

Uchiitilam ulaa stuukal angali. He knocked on the door of the teacher's house.

stuulchikag chair (Russian)

Stu_u_l,eh_i_ka&_si*talll ¥ Tha Chair hroke
Kth—Re-chaiBroKes

stuulug table

stuulugix table

Stuulugix chuqudakuchakug. The table is small.

stuulugim kamuudagii desk

Ulang ilan stuulugim kamuudagii ag. There is a table with drawers in my house.
stuuparal to mend; darn

Huyumis chuulkii stuuparal iJamanatida. Darn your brother's socks and make it nice.
sugal to tell on; leak information

Hlag agitaadaan sugaasakuX. The boy is leaking information.

sugangiX young person
Sugangix akug. | am a young person.
sugas to chase

sugatil to chase
Hlas txidix sugas mikakus. The boys are playing and chasing each other.
sugdanal fancy; pretty

Udgiting sugdanakug. My ring is fancy.




suglal to make a mistake

suglag mistake

suglayal to tempt

Suglakug. | made a mistake.
Suglayaxtag kayutuzaX. Satan is strong.

suxarik cracker

Suxaris angan chaayulgaagt. Let's eat crackers with some tea.

suganal to do handicraft
Suganal angalikuqg. | did handicraft all day.

sukatul to be hesitant to go outdoors

sukanal to be such that one is hesitant

Sukanag malgakus. It is a dreary day.

sukdal envy; be jealous

Ayagas ugiin sukdagtakuk. The woman is jealous of her husband.

sul take, grasp

txin sul to shrink

txidix sul to gather

suktal to hold; use

sugal be held; be used

suusal take with

Qigdaan ngaan suusakuu. He caught it with his hook.

Ukinag suxtal isikuu. He cuts it with a knife.




Ayxaasix sufal aykalgakug. We are using the boat for moving.
Sam chiidaa suktal hugnayakug. He is holding a pet in his hand and warming it.

ltkaygim txidix suktangis. The herd of reindeer is gathered together tightly.

sulagtal to refrain
Txin sulaktada. Refrain yourself.

sulil salt

sulix salted fish or meat

Sulik ganguusada. Bring in the salted fish.

suluxagig barnacles

Alagum achidan suluxaagis akus. There are barnacles down by the beach.
suluxs to be noisy; make noise

sulgik noise

Masinas sulugikug. The motor is making noise.

Sulgik sadaadang malgakug. There is noise outside.

sumgas big king salmon

Sumgagf qam angunaa aX. A king salmon is a big fish.

suruupag (asxum vintagii) screw
Suruupax ukuda. Find the screw.

susal tangle
susalil untangle

Imyagix susalikug. | am untangling the fishline.




susil to hurry

txin susital to be in a hurry

Txin susida! Hurry up.

SUSUR pus

susul to get infected

Chang susukug. My hand is is infected.

sususs to file

susugignas filings

Ukinag susugikug. | am filing the knife.

susugasix file

Susu@asig alanang liidag alakag hinga. It is not like the file | want.
sutul thick (liquid, gas)

Ayangix sutukug. The fog is thick.

suudaalug knob (door or cupboard)

Suudaalug gahmigim dagan akug. A knob is on a door.

suulig salt

suulidgusig salt shaker
Suulix tagayukux. The salt is salty.

Suulidgusig imdada. Fill the salt shaker.




suun'gis tools; things; goods
Suun'git taxsada. Put your tools away.

suupax soup

Suupada. Have some soup.

suuqux red algae

Alagum achidan suuqus alanalakagis. There is lots of red algae by the beach.
suuskax nursing bottle

suusxag nursing bottle

Suusxag anigdum ngaan agada. Give the nursing bottle to the baby.

svichxig candle

—_—
Svichxif uhlii laampagtakuX. He has only a candle for light.

sviiniyag pig; swine

Sviiniyak galgadachxizag ax. A pig is good food.
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taadaayux flounder

TaadaayuxX gam ichaaqidaa ag. The flounder is a thin fish.
taagas rip tide

Akayum taagangis iganazas. The rip tides are rough at the pass.
taagan'gis lateral stalk of the cow parsnip

Taa@an'gis galgazas. The cow parsnip is edible.

taaman then only

taamaazagaan all the more; more and more
Qaqadagumis taaman hitada. Go out only after you eat.

Hlakuchag taamaazagaan txin diikatikux. The little boy is getting to be more and more
mischievous.

taamul to lick

Hatining taamukugq. | am licking my lips.
taangax fresh water

kasakam taangaa vodka

taangam idigaa pop

taangam vidraa water bucket

taangal to drink;, drip on

taangaatul wanting to drink; wanting liquor

taangachsil to water

taanganisal to wait for geese or fresh water ducks to drink (behind a duck blind)
taanganuugidal to taste flat (water)

taangas, taangatil to fetch water




taangatul to have much water

taangulal to be thirsty

taangulasxal to get thirsty; wanting to drink
Taangaatukug. | am thirsty.

Taangam idigaa maazazanagulax. We never had any soda pop before.

Taangam vidraa higakug. The water bucket is frozen.

Asxinug taangag taangal angalik. The girl drank water today.

Aahmaagis taangachsil ii qilagsikt? Did you water the plants this morning?
Tayagug taanganisakuf. The man is waiting for game by the creek.

Asuun taanganuugidakug. Your cooking tastes flat.

Chiganag hnustal taangatida. Go to the river and fetch some water.

Chiganax taangatukuf. The river has lots of water.

Hlakuchag taangulasxakuX. The little boy wants to drink water.

taankax tank (hot water)

taatag father

taataa his or her father

Taatag maamang ugii ag. Father is my mother's husband.
Hlam taataa gagamiigukug. The boy's father is hunting.
taatunal to be poor; not wealthy

Anagik matalakan taatunakug. | feel poor because | don't have anything.




taazag wash pan

Taazax chuktagas itakuf. The wash pan is filled with clothes.
tachim (ulax) (not) yet

Qaqadat ii? Tachim (ulax). Have you eaten? Not yet.
Tachim haqatalakag@ing. | don't know yet.

tadal step

Kugan tadakung. | stepped on it.

tadaalug mat; step
tadus surprise

tadutil surprise

Ting tadutikukt. You surprised me.

tagadal be new; be fresh

Tagadagadakus. It is no longer new.

tagal to land

tagaalug airport; air field

Atkam tagaaluga igamanalakag. The air field on Atka is in bad shape.
tagalux homestead

Tagaluging hnukug. | have reached my homestead.

taganil to be snowing
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taxsal to put away; to collect; to gather
Qalgadasx taxsakus. We are putting away food.

Tingin taxsakus. We are assembling.




taxul to tie; wrap
Chimgung ngus taxul atxax tiikt. Would you please wrap up my package for me.

Yaasikag taxuda. Tie the box.

tagal to try; check; learn; understand
Ayxaasix tagada. Check the boat.

Duurag magagiiktaayulax tagagktaangan aktakug. | checked to see if the dory was all right.
Adalulgaa igiim tagakug. He is learning to lie.
Igiim tagayastagaa. He tries to learn it.
tagayus salt; salty

Qalgadag tagayukuX. The food is salty.

tak now; well; enough

Tag! Now!

Tag sanakuf. That's enough.

Tag ii? Well?

taks to get dark

tavtil to-aet dark
taxth—+o t-Gafic

ge
Taxtikuk. It is getting dark.
takal to come off; get loose

takas to take off
takatil to take off
Takatikung. | took it off.

takdag bump on the head; a cod bladder stuffed with cod liver




Kamging takdagikux. | have a lump on my head.

talgig branch; tentacle

Aaganam tal@ii adukug. The octopus tentacle is long.

taligil to dance

Kiinkus as taligil saganagt? Who did you dance with last night?

tahlidag knot in wood

Hyaagam kugan tahlidag akug. There is a knot on the log.

tamaakax tobacco

Tamaakax imis igamanalakag. Tobacco is not good for you.

tamgaalux white winged scoter

Tamgaalux tagakuX. The scoter has landed.

tamsux cheek groove

Tamsung izanalakag. My cheek groove is easy to see.

tahmiigasis garters; arm bands

Chuyuum dagan tahmiigasis chugtakux. He is wearing arm bands on his arm.

tahmladag tobacco pouch

Tahmladang hikitikug. | lost my snuff box.

tanag land; island; ground; earth; place

Piitram tanaa Peter's place




gawam tanaa sea lion rookery
tanam ulaa sod house

tanam qawaa caterpillar
tanaagal to return (by land)
tanaanul to come ashore

tanadgusig village

tanadgusilgutcity

tanadgusiigamax main town; city

tanagil to have village on it; to have home on; to stay home; have room
tanagtal to live at

tanalgil to bury

tanasxa summer camp

tanasxan ulaa cabin

taanasxaadal to go camping; be camping

tanasxaadal to go camping

tanasxagil to stay at camp

tanatul to be roomy; spacy

Alagum ilagaan tanam hadan huyakuf. He comes to the land by sea.

Tanam kugan higitikug. He jumps on the ground.

Qan'gim ngaan tanam ulaa igamanakux. A sod house is good for winter.

Tanam qgawaa kitakucham hasinangis matazag. A caterpillar has lots of little legs.
Tanasxan sagal hulakug. | slept at camp last night.

Tanaanul chalakug. | came ashore (in a boat).

Tanadgusing angunakuchagulax. My village is very small.

Tanadgusilgug hnulgal aguun ulas gayal hasinazas. When we come to a big city there are many
tall houses.




Tanadgusiigamax hnukug. | came to a city.

Amlagix tanaganax agtakuk. There was once a village on Amlia,
Atkam kugan tanagikus. We have a home on Atka.

Slum huzuu tanagikug. | stayed home all summer.

Ulak tanagilakan. The house has no space.

Atkax tanagakug. We live on Atka.

Tanasxan al sluzas. We camp out all summer.

Tanasxan ulaa usxis ilagaan agu@ikug. The camp house is made of logs.

Tanasxaadal aguun txin hnugtazaangan agnagq. I'll visit you when you are camping.
Taanasxaadakug. | am camping.

Tanasxag@ikug mal ukugalakan ukutikug. The reason | wasn't around was that | was camping.
Ulam nagan tanatukuX. The house has lots of room.

tanahmag warp; longitudinal threads in basket

Iskatim tanahmangis agukug. She is making the longitudinal threads of a basket.

tangaagig bear

tangaagim chumnugii brown bear

tangaag@im qaxchikdaa black bear

Tangaagim algam kayutuu ax. A bear is a strong animal.

Tangaagim chumnugii angunakuX. The brown bear is big.




Tan@aadim qaxchikdangis udang malgazagulax. We don't have black bears here.
tangix island; islet

Tangik igamanakug akug aaliisizigalakak. The island is good but has no good land.

Tanadgusim sadan tangig akuk. There is an island out there in front of the village.
tanik forehead

Taning tasgidakug. My forehead is shiny.

tanil to lighten

taniisik flashlight

Agadgik ulax tanikug. The sun is shining on the house.

Taniisik ngus agada. Give me a flashlight.

taqil to turn around (boat)

tagimixs to go zig zag

Txin tagqitikuk. He turns around.

taqul to put arms around

taquital to hold in arms; to hug

tas to burst; erupt;

tatil to burst

tatal to have burst; to have a hole in it

tatxil to make burst

Bruudnaan tatxikug. He punctured a hole in his boat.

taskidal to be shiny




tasxidayal to polish
Alagux tasgidakug. The water is glossy.

Luusxis mulil tasgidatiikt. Scour and polish the spoon.

tasul to shuffle playing cards

Kaartas tasukug. He is shuffling the cards.

tataam again

tatahliim once again

tatahliigutaam still another time

Tayagug tataam ayuxtakug. The man goes out once again.
tatug lagoon; pond

Tatux tasgidakuX. The pond is shiny (calm).

tayaguf man

Tayagug sagakuk. The man is sleeping.

tayal to buy

tayanag trader

tayasal to sell

Simuun ataqan yaablukag tayal angalik. Simeon bought one apple today.

Ulang tayasakug. | sold my house.
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tduxs to knock on door; stamp on floor




tidgis sound of footsteps

tidgimaxs trample

Tdugik aguktagadaakt. Quit making that knocking noise.
Tidgis tutakt? Do you hear the sound of footsteps?
txin you; himself; herself; itself

txidix you twoj; themselves

Anaan txin higtakuR. Your mother is calling you.

tixs, tigil to press down; settle

tixtal to lean against

tigmixs to press down several times

Ulagk tanam kugan tigikug. The house has settled down on the ground.
tiglag eagle

tiglaagamax mature eagle

Tiglagk hakaatxaX igaktakuk. The eagle is flying high in the air.

>

Kitang kugan tiglux akug. There is a scar on my foot.

tiglux scar

tigyux wild rye

tidyul to pull off wild rye
gy f Y

Qiigas tigyukugq. | am pulling grass.

tikil jerk

tixmixs to jerk several times

Slagug ulax tikmixtakuk. The wind is jerking the house.
tiigilgaadax kittiwake

Tiigilgaadag gak qakux. The kittiwake is eating fish.




tiihnag mound; knoll

Qayam kangan tiihnas akus. There are mounds on the hill.
tiisichag one thousand

Tiisichag tayagus ukugtakugq. | saw one thousand men.
tiklaadasg finger-pull

Ting as tiklaadada. Do the finger-pull with me.

Isugim tihmaquu unalgakus. The seal's short tail is being cooked.
tihnil to pitch (tent)

Pulaatxix tihnikug. | pitched the tent.

ting I; me

tingin we; us

timas, tingis we; us

Tingin hiktakug. He/she is calling us.
tmadgig Atkan mackerel

Tmadgig qunaligizak. The Atkan mackerel is striped.

tmagik nereocystis (seaweed)
Tmagis alagum kugan hasinakus. There are lots of kinds of seaweed in the sea.

tmal to slip

Qax sunaagikung tmanag. | tried grabbing a fish but it only slipped.
Tmachsikung. It slipped out of my hand.
tmuusik (ayagux) stick; cane

Qaataa tmuusing? Where is my cane?




traapasg staircase
Ulang sadan gankus traapas agksxaqag. They put these steps outside my house.

Traapas gayakus. The staircase is high.

traavkif dish towel
Chahmam traavkii suda. Take the dish towel.

trubag chimney

Plitam trubangis saazalilgaakaku&. We should clean the soot from the stove pipes.
Trubag gayakuf. The chimney is high.

truuvkag smoking pipe

Truuvkaan imdagadagumis truuvkada. Fill your pipe and smoke your pipe.
tudangalgik rainbow

Tudangalgig ukuftakug. | see a rainbow.

tugaadix urine; bladder

tugaadil to urinate

Hlakuchag tugaadikug. The little boy is urinating.

tugag fist
~

tugal to strike; pound

Alqug tugal hingaliidag agugtax hinga? Why is she making all that noise pounding?
U@aluun ngaan tugaasakuu. He struck him with his spear.

tugamixtal to strike several times

tugidag moon; month

Tugidaagamax January




Tugidax tachim chalakag. The moon isn't full yet.

Tugidag chgakuX. The moon is full.

tugig diaphragm

gam tugii fish diaphragm

qawam tugii sea lion diaphragm

Qawan tugigan gakaa gaatunazag. Dried sea lion diaphragm is good to eat.
tugil to be sloping

tugitil to stretch hung up

tugiidag clothesline

tugimagig long sandy beach

Tugimagim ilan aygagikuqg. | am walking on the long beach.
tuglal to feel; to touch

Tuglaktakung. | felt it.

tugil to target practice

Tugikuq. | am target practicing.

tukluxs to scratch

tuklumigdal to scratch several times

Sabaakag txin tuklugikuX. A dog is scratching himself.




tukus rich; chief; boss

tayagum tukugulaa poor man

tayagum tukuu rich man

Kuluuzas ama tingis tukug matazas. Both Indians and ourselves have chiefs.
tukug sea bass

Tukug axitikuq. | caught a bass.

tukuulkig ax

Tukuulkig ukul hixtugas gilam ngaan aguda. Find the ax and make kindling for morning.
tulag upper arm

Tulaa adukux. His upper arm is long.

tulkil to grind; mash

Kartuufilag tulkikug. She is mashing potatoes.

tuhlutulug bog; swampy area

Tuhlutulug tanam umduu ag. A bog is a swampy area.

tumbuuyax float

Tumbuuyax alagum kugan hanikakugk. The float is floating out in the water.

tumgag ivory tusk

Amgaadam tumgaa akug. It is a walrus tusk.

tumsal to put in order; store

ulam naga tumsal to put the house in order
Imgagig tumsakug. He is coiling the fishline.
Imliin tumsadigatazag. She keeps her hair in good order.

tumtatul thick (round object)




Hyaagam tumtatuu akug. It is a thick log.

tuhmusk lymphatic gland

Isugim tuhmuu aqis anuusada. Remove the seal's lymphatic gland and throw it away.
tunul to make a sound; talk

tunug sound; voice; word; language

tunugilakan to be hoarse

tunuital to talk

tunustaasal to talk about; speak (language)
tunugtaagus sin

tunugtaagul to sin

tunumkal to talk; say something

tununag interpreter

tunuugal to swear

tunuulug windpipe

tunuzachxizas gospel

tunuzul to talk cleverly; flatter

Aniqdug tunukug. The child is crying.
Saakux alagum ilan al tunukug. The king eider is cackling out there in the ocean.

Tunuu tutagang. | heard the sound of it.

Tunungin agiitingis haqatalakaging. | don't know some of his words.

Atgkam tunuu tunugtaasakuf. He speaks the Atkan language.

Chugang nanal tunugilakag. | have a sore throat and my voice is hoarse.

Alax angaginax txidix as tunugtal angalix. There were two people talking to each other.
Agitaadaan tunustaasakux. He is talking about his friend.

Tunustaagulagada! Don't sin.




Tunumkaazal. Tell a story.

Aligis tunumkaazakus. The old men are telling stories.
Ting tununagtakus. | am his interpreter.

Ting tunuugaasakus. He is swearing at me.
Tunuuluun tutakt? Do you feel your windpipe?

Tunuzachxizas hilalgakus. The gospel is being read.

Iayagug_tunuzuku? The man is a good talker

tungass hard; tough; strong; firm

Tungagikug. It's hard.

Tungagtikung. | made it strong.

Txin tungaxtikuX. It becomes strong. (He gets established.)
tungagayal to repair

Ulang tungagayakug. | am repairing my house.

tus to get to hear

tutil to get to hear

tutal to hear; to listen; to understand; to feel
tutaqgagil to obey; behave

tutaatunal nice to hear

tutxaqgatul to have keen hearing

tutxaqulal to be deaf; hard of hearing

tutusik ear




Haqganaa tutakung. | heard him coming.

Hixtanangis tutakung. | heard what he said.

Haadanang tutakug. | feel that | am getting better.

Chaayas tutal txin qagatakug hinga. She's happy listening to music.
Chaayas tutaatunakux. The music is good to hear.

Tutxaqulakuq. | am hard of hearing.

tutuunus hard roe (of fish)

Adgayum tutuunungis lakug. | am gathering some hard roe of pink salmon.
tutuutux owl

Tutuutuk tunul aguun ting inunachgizak. When an owl hoots it gives me the chills.

Tutuutug amgim saa ak. An owl is a night bird.

tuuflis dress shoes

Tuuflit chuda. Put on your dress shoes.

tuutkug dry stalk of wild parsnip or cow parsnip

Taa@an'gim tuutgungis. They are some dried stalks of parsnip.

tuuhyul to be lonesome




txin tuuhyunil to become lonesome

Ting tuuhyuniimis agikust. You will make me lonesome. (I'll miss you.)
Txin tuuhyutal. He looks lonesome.

tuyuunax village chief

Tanadgusim tuyuunaa akuR. He is the chief of the village.

U

uchxix eyeglasses

Uchxix chuktazaqaliingan agikug. | am going to start wearing glasses.
g

uchxis rafters (house)

Ulam uchxingis tungagikus. The rafters in the house are strong.
uchsgul to dip

Hudag chadum ilan uchfukugq. | am dipping dried fish in seal oil.
uchigil to swim

uchixs to swim

Hlang uchigil txin achunil saganag. My boy got chilled swimming yesterday.

uchiitilag teacher

Uchiitilax awal angaliza. The teacher works all day.
Uchiitilax awakuX. The teacher is working.
uchinikag student

Uchinikax gayahlikux. The student is tall.

uda this one (down)




udan Atgag here on Atka

udang here (on the island, on the floor)
udaax from here

udaagal to arrive here

udaagii this side of

tangim udaagii this side of the island

udaanul to be on the way here

udamas do like this

udamatil do like this

udamatil isida cut like this

udamatal be like this

udangudagan in this direction; toward here
udagal to go out to sea

Itkaygis udaagakus. The reindeer arrived here.
Aysxaasix udaanukug. The boat is on its way over here.
Udagakug. | am going out to sea.

udag bay

Udag gamdakug. The bay is deep.

udgitik ring (for a finger)

©

Udgitig chugtaatuzagulaq. | don't like to wear a ring.

Udgitik adfuun dagan chuftakugt. You are wearing a ring on your finger.
udixs to divide; distribute

Qalgadag udixsxal angalik. The food was divided today.

udigs to sting; burn




Chang gangastaa udigikug. My burned hand is stinging.

ugif husband

ugigigadanag widow

Ayagam ugii stuulchikam kugan unguchikug. The woman's husband is sitting in the chair.
ugimgif rock wall

Hingan ugimgig qayakug. That rock wall is high.

uglaga another one

uglagaan beside; in addition to

Hixtanat uglaxtida! Change the subject!
ugluxs to shake

Kamgiin uglugikug. He is shaking his head.
ugugix joint

Ugugining nagtakuq. My joints are aching.
Ugunilakaq. | am disappointed.

ugunul to forget

Ugunugatuzakugq. | am forgetful.

uguruudag vegetable garden
Uguruudag agukus. We are making a garden.

ugutal: txin ugutal to be happy

uxchug tufted puffin




uxchuudag ragwort
Uxchum hiiyukaa uluudazag. The puffin's bill is orange.

uxil to put out (fire)

A

Laampax uxida. Put out the fire.

uxil to skin (fox, puffin)

Uuquchiingig uxikug. | am skinning a fox.

uxtil to prick; let out blood

Chaaduudaan uxtida. Prick your boil with a needle.
ugaagux fluke; flounder

Ugaadus ixtxilgazag. The flounder is eaten raw.
ugaangix squall

Ugaangikug. There is a squall.

ugal to go out; be extinguished; to be worn out
uxal to be extinguished

ugastal to be out (fire)

Unaalug ugakug. The fire went out.

ugalul to spear

ugalux spear

Chuxchas gas ugalul lazas. Eskimos catch fish with spears.
ugayaasig medicine

uxayal cure

Quygim ugayaasii ngus agsxal angaliX. They gave me cough medicine today.




ugii his
uging mine

uktal own

Hingan ukinag u@ing akuX. That knife is mine.
uglagul beckon

Uglagukung haganag. | beckoned him to come.
uglal thaw; calm down; get sober

Taangaliktag uglakug. The drunk sobered up.

ugus juice; pus

aangsum uduu berry juice
Apalsiinam uguu qaatunazag. Orange juice is good.

ufaasil to row

ufaasik oar

Alagum ilan ugaasil txin tagamaagt. You try rowing in the ocean.
uka the (house) in here

ukang in here

ukaax from in here

ukaagal come in here

ukangudagan toward here




ukaagii: amgim ukaagii latest part of the night

Ukaagal txin ungutida. Come in here and sit down.

Amgim ukaagii gaxchikdazax. It is usually dark during the late part of the night.
ukaxs to fall back

ukaxtal to lie on the back

ukaxtil to lay on back

ukaanul to go bhack to stern (boat)
Chngatux ukaxtal uchigikux. The sea otter swims on its back.
Ukaanuda! Go toward the stern!

ukal@a village in here

ukalgan here in the village
ukalgaax from here in the village
Ukalgan akug. | am here in the city.
ukangax stern

Aygaasim ukangaa siktakug. The boat's stern is broken.

ukinag knife

Y B

Alganaag@im ukinaa, ukinam ilagaan ignatuzag. A hunting knife is heavier than regular knives.

Ukinax gichigilakag. The knife is dull.

Uktaabrag October

Wan tugidam agalaan Uktaabrax ag. It is going to be October after this month.
ukudigal good luck

Ukudigal manaaginat mada. Good luck in what you're doing.

ukul to get sight of; to find; to get

ukuchgil to show




ukudigal to be in good health
ukugal be seen; be gotten
ukusgtal to see; look at
ukugtanaaxs to look for
ukustaazal inspect

ukumal to watch

vkaugul-expect

Braatang sunam kugan ukuugukug. | am expecting to see my brother on the boat.

Sunag igulgakux ukumal angalig. | watched them pull the boat out.

ukus to be for some time

ukutil do for some time

Sunag haqal ukutikug way waagakux. The ship has been coming for some time and just arrived.

ukuusxig window

Ukuusxik ngaan kam qayaagamaxsikuk. The window is too high for him.

ulag house

ulagil to have a house; to be home

ulagtal to have as home; to live in

ulalgital to keep in house

Tanadgusilgum kugan ulax alakugq. | need a house in the big city.

Agadgix ulagikug. The sun has a ring around it (forcast of storm).




ulal to be turned inside out

kangaa ulal to make a summersault
ulagtal be turned inside out
ulatil to turn inside out

Itkaygix kalulgakuk kangaa ulaamigdal gayaX utinak. When the reindeer was shot it went tumbling
down the hill.

Lukamachix ulagtakug. The glove is turned inside out.

Lukamachix ulatikug. | turned the glove inside out.

ulgil to go inside (by sea or tube like object)

ulgital to come inside

Ayxaasix ulgital agadaam hitiigutakuk. The boat went inside the bay and went out again.
ulixs to rub

uligagil to be wrinkled

Bruukii uliga@ikug. His pants are wrinkled.

uliigis mukluks

Tayagug uliigis chugtakuf. The man is wearing mukluks.

ulugax cheek

Ulugaa humtakug. His cheek is swollen.

ulug meat; corpse

Ulug unal gqakus. We cooked the meat and ate it.
ulungtkag murre

Ulungtgag sax ak. A murre is a bird.

uluudal to be red




Yaablukag uluudakug. The apple is red.

uluung seven

uluungidim seven times

uluungidim hatig seventy

Siching ama qgankus uluung ax. Four and three is seven.
uhlii only; it only

uhling only |

Uhling wang akug. | am the only one here.

uman this one (invisible)

achunakuk uma it is blowing

Alqum ilgagii umamakuf uma? What is that smell?
Umayangis. | hear them coming.

umaagal to come in here (invisible)

umchul suck

Taangaan umchuda. Suck your drink (with a straw).

umdaagil current or wind away from land

umdaagiilal to drift away from land

Baankix alagum ilan umdaagiilakug. The can is drifting away from the shore.
umdul to be swampy or soft

Chugum umdugam ilan ayaaganast! Don't fall in the quicksand!

umgig bait

umgil to bait

Dugtang umgilgikug. | put bait on my hook.




um@uulus hard roe of Japanese perch

SRiigim umguulungis qalgazak. Perch hard roe is edible.
umlal to wake up

umlaxtal to be awake

umlas, umlatil to wake up

Hlag umlatikuq. | woke up the boy.

umnagx rope; string

umnal to bind

umnal be tight (not leaking)

umnag agukug to make tight

umnayal to tighten (the boat)

Umnakus. It is tight.

Taatang ayRaasiin umnayakuX. My father is caulking his boat.

ums to get the scent of

umil to get the scent of
umsiixs to sniff around

umtal to smell

umtaatunal to smell good

Umtaatunakugt. You smell nice.

umsux tongue

IthRaygim umsuu gaatunazag. Reindeer tongue is good eating.

unal to bake; cook

unaalug bonfire




Xliibag unal gangatil agumis taaman hitada. Go out only after you bake bread.

Unaalug anida. Light the bonfire.

unangaa side below; passage between

Qatim unangaa agagtakuf. The crack is open.

Unangag Aleut

unangam taligii Native dance

unangam uliigii boots

Unangag aadazag. | speak Aleut.

Kuustik unangam taligii taligasazanag. Constantine used to dance the Native dance.
Unangam uliigii iglugam ilagaan agugik. Native shoes are made from skin.
un'ginas reliable

un'gital to rely on

Un'gitakung. | rely on it.

unga between

Quganam unga gamdakus. It is deep in between the rocks.

ungig armpit

Ungiin ganang ak? Where is your armpit?
uniikag story

uniikal to tell a story

Uniikakuq. | am telling a story.

unisal to wait for game to come

Isug unisakug. | am waiting for a seal.




unuuchxix heavy socks

Unuuchxig kitas hugnatazag. The stockings keep the feet warm.

unglax herring

sildix herring

unglak unangam tunuu ax herring (Aleut term)

sildik kasakam tunuu ag herring (Russian term)

Unglas alanalakagis. There are lots of herring.

ungluk pinnacle

Yaagim kadan unglug akug. There is a pinnacle in front of the cape.
unguxs pull up (line)

Imgagiin ungugida. Pull up your fishline.

ungus, unguchil: txin ungus to take a seat

unguchiilux chair

Unguchiilugim kugan unguchil ting hachigida. Sit down in the chair and wait for me.
Achixaalu@im ilan unguchiilux anaa liidag alakug. | want the same kind of chair at the school.
Unguchiilug hingang akuX. The chair is there.

uhngix sister

Uhngig matazag. He has a sister.

uhngii his sister




Hlam uhngii halukuk. The boy's sister is sewing.
uqis. ugiitil to return

uqidusal to bring back

uqitmixs to go back and forth

ugimudagan backwards

Sag ugimudagan uchigikuk. The duck is swimming backwards.

quagij to_bathe

Aniqdus saykam ilan txin uglagil ii? Is this child taking a bath in the tub?

usal come off (hair); shed fur

usatil take hair off; skin

Itkaygis chngangis usakus. The reindeer are shedding fur.

usxig bush

usxim ilaa stick

Usxis atakus. The brush is on fire.

Usxim ilaa ukukung maasal tmuusigtal angalig. | found a stick so | used it for a cane.
usKiixs to blow in

Plitag ilmudagan usgiixs. The stove is smoking inside.

uskaanag rabbit

Uskaanam tutusikix adukux. The rabbit's ears are long.

utfiirkak screwdriver
Utfiirkag angunakug. The screwdriver is big.

utxik ashes

utxidgusig ashtray




Utxidgusig hyutihuR. She spills the ashtray.
utkul turbid

Txin utfutikug. It is becoming turbid (overcast).
util go down

us go down

udusal take down

utal have gone down

Utal alagum achidan hnustakug. | went down to the beach.
utma center of

gan'gim utma middle of winter

Qan'gim utma malgakus. It is the middle of winter.

utuf sea anemone

Utug quganam kugan chitakuX. The sea anemone is stuck to the rock.
uviidax lunch
uviidal to have lunch

Uviidakug. | am having lunch.

UvtuurnikaX Tuesday

Uvtuurnikag malgakug. It is Tuesday today.

uyagii opening; mouth; neck (of bottle); muzzle of gun
Butiilkam uyagii ichaaqgidakuk. The neck of the bottle is narrow.
uyal to get; fetch; invite

Uyaadukuq. | am waiting for a share of the catch.

uygugil to shiver




Ayagassiidag achul uygugil hiing akug. The poor girl is shivering from the cold.
uyminal to be healthy

Uyminalakaqg. | am not healthy.

uyuR neck

Uyung nanakuX. My neck hurts.

uyulig head scarf

Maamang uyulit ngus agaazastakuf. My mother presented me with a head scarf.
Uyuliin chugtada. Wear your scarf.

uyus to vomit

uyutil to vomit

Uuyuschiikax tutakugq. | feel like vomiting.

Uu

uubrizag holy icon

Uubrizax inkakug. The holy icon is hanging.

uudugaagif den

Tangaagis udugaagim ilan chiidagizas. Bears have their babies in dens.
uuglix coal

Uuglis gaxchikdaku&. The coal is black.

uuglil to scold; call to peace

uugliisal to forbid




Hlang uuglikug. | am scolding my son.

uulig shallow cove

Ayxaasix uulim nagan changakuX. The boat is entering the shallow cove.

uuquchiingig blue fox

Uuquchiingig chiidachxizagulax. A fox is not a good pet.
Uuquchiingig aygagil amaanukux. The fox walks away.
uuznag supper

uuznal to have supper

Angalikingam uuznakus. We are having supper.

V

Vaskrisiiniyag Sunday
Vaskrisiiniyam angalii kamgazas. We go to church on Sundays.

vidrag bucket

\Vidrag chijanam ilagaan agluda. Fill the bucket at the creek

Vidram qalaa tatakug. The bucket has a hole in it.

viilkig fork




Viilkig tasgidakug. The fork is shiny.
Viilkix sugal galgazag. A fork is used for eating.
vuulnag freedom

Vuulnag malgakug. There is freedom.

W

waagdal to get here; arrive; come back

waadaxtal to pay a visit

waagaasal to deliver; bring here

waanul to be underway here

Txin waagatikux. It arrived.

Igaktak chimgus ama alug@is waa@aasal ii? Did the plane deliver packages and letters?
Waatxakugq. | am close to here.

wastal to be possessive toward

Aniqdux kanfiixtaan wastakuX. The child is possessive toward her candy.

wan this one

wakus these

waya right here

waax from here

wangudagam in this direction
Wal! Here!
Wakus ukusgtada. Look at these.

waygif blue mussel




Waygis gaatunazas. The blue mussels are good eating.

Hw

hwaadal to howl

Uuquchiingit hwaadakug. The fox is howling.
hwaagis gun powder

hwaagilgil to fill with powder

Saygiin hwaagilgida. Put some powder in your gun.
hwag smoke

hwagik smoke

Hwagig trubam ilagaan igakug. The smoke is coming out of the chimney.

Y

yaablukag apple
Yaablukag gaatuzagq. | like eating an apple.
Yaablukas uluudakus. The apples are red.

yaagil to move




Tanag yaagikuR. There is an earthquake.
yaagiX cape
Yaagik sakang alagum ilan hitakug. The cape sticks out at sea.

yaakarag anchor

Sunag waagal yaakaraan itxikuk. The ship came in and dropped anchor.
yaalil to be slow-motioned

Angag@inam yaaliituu akukt. You are so slow in doing things.

yaarusag skate (fishline)

Yaarusax itakuR. The halibut skate is setting out.

yaasikag box

yaasikalgil put in a box

Yaasikax alakugq. | need a box.

yaatal to be in range

Kalulgaakaan yaatakug. It is at the shooting range.

yagnal to crave

yagnanilgal to want very much

Ulug yagnagtakuq. | am craving meat.

yaguuram kuufyaa wild geranium

Yaguuram kuufyangis lalgakus. We are picking wild geraniums.

yaxtal to love

Maamag aniqduun yaxtal kumsiktakux. The mother is carrying her baby and giving him love.
yas reef; strandflats

Yas qakatikug. The strandflats are dry now.




yuuvkax slip

Hy
hyaagax wood

HyaagaX gakakug. The wood is dry.

thyatftoodtide

Agug hyakug. It is now floodtide.
hyaligas rising tide (current)
hyul to run (water)

hyutil to pour; spill

hyus to pour

Arsiin mulukax chahmam nagan hyutil agtakux. Archie poured milk in a dish.

Taangag hyukux. The water is being poured.

VA

zaaril to fry

Saahmlas zaaril hixchgil agtakugf. He burned his fried eggs.




zaavtrikag breakfast
zaavtrikal to have breakfast
Zaavtrikag aguda. Make some breakfast.

zanavisxik curtain

Ukuusxig zanavisxik tachim alalakax. The window doesn't need a curtain yet.

Zanavisxik kimtida. Pull down the curtain.

zapuurax fish trap

Chugum hadan angaginangis zapuurag gasiisazas. Northern people use fish traps to catch fish.
zavudil to screw

Suruupag zavudikug. He is driving the screw.

zaymil to borrow

Xliibag zaymida. Borrow some bread, will you?

ziilitig vest

Qinganag malgakug mal ziilitik chustada. It is cold so wear a vest.

ziirkalag mirror

Ziirkalam nagan txin ukugtada. Look at yourself in the mirror.

zuulutusg gold

Zuulutux akitukug. Gold is expensive.




